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Gegensand Oggeo
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Gegensand der Verordnung Oggeo del regolameno

1. Die vorliegende Gemeindeverordnung, die
au der Grundlage von Arkel 52 des
gesezesverreenden Dekres Nr. 446 vom 15.
Dezember 1997 erlassen wurde, ühr und
regel nacholgende Gebühren ein:

a) die „Vermögensgebühr ür

1. Il presene regolameno, adoao ai sensi
dell’arcolo 52 del decreo legislavo 15
dicembre 1997, n. 446 isuisce e disciplina i
seguen Canoni:

a) il “Canone parimoniale di concessione,
auorizzazione o esposizione
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Konzessionen, Ermächgungen oder
Werbemaßnahmen“, nacholgend
„Gebühr“ genann, welche im Arkel 1,
Absäze 816 bis 836 des Gesezes vom
27. Dezember 2019, Nr. 160
vorgesehen is;

b) die „Vermögensgebühr ür
Konzessionen ür die Besezung von
Flächen und Räumen, welche dem
Domänegu oder dem unveräußerlichen
Vermögen angehören und ür Märke
besmm sind, welche sowohl in
ausgesaeen als auch in nich
ausgesaeen Srukuren sainden“,
nacholgend „Markgebühr“ genann,
welche im Arkel 1, Absäze 837 bis 845
des Gesezes vom 27. Dezember 2019,
Nr. 160 vorgesehen is.

pubbliciaria”, di seguio denominao
“Canone”, previso dai commi da 816 a
836 della legge del 27 dicembre 2019,
n. 160;

b) il “Canone di concessione per
l’occupazione delle aree e degli spazi
apparenen al demanio o al
parimonio indisponibile desna a
merca, realizza in sruure arezzae
ed in sruure non arezzae”, di
seguio nominao “Canone mercaale”,
previso dai commi da 837 a 845 della
legge del 27 dicembre 2019, n. 160.

2. Die im Absaz 1, Buchsabe a) vorgesehene
Gebühr ersez die Seuer ür die Besezung von
öenlichem Grund (TOSAP), die Gebühr ür die
Besezung von öenlichem Grund (COSAP), die
Werbeseuer, die Gebühr ür die Errichung von
Werbemieln (CIMP) und die Gebühr gemäß
Arkel 27, Absäze 7 und 8 des
gesezesverreenden Dekrees vom 30. April
1992, Nr. 285 (Sraßenverkehrsordnung),
begrenz au die Gemeinde- und Landessraßen,
und beinhale au alle Fälle jegliche
anerkennende Gebühr oder Konzessionsgebühr,
welche von Gesezesbesmmungen und
Gemeinde- und Landesverordnungen
vorgesehen is, ausgenommen jener im
Zusammenhang mi der Erbringung von
Diensen.

2. Il Canone di cui al comma 1, leera a)
sosuisce la assa per l’occupazione di spazi ed
aree pubbliche (TOSAP), il Canone per
l’occupazione di spazi ed aree pubbliche
(COSAP), l’imposa comunale sulla pubblicià, il
Canone per l’insallazione dei mezzi pubbliciari
(CIMP) e il Canone di cui all’arcolo 27, commi 7
e 8, del codice della srada di cui al decreo
legislavo 30 aprile 1992, n. 285, limiaamene
alle srade di pernenza dei comuni e delle
provincie ed è comunque comprensivo di
qualunque Canone ricogniorio o concessorio
previso da norme di legge e dai regolamen
comunali (e provinciali), a salvi quelli
connessi a presazioni di servizi.

3. Die im Absaz 1, Buchsabe b) vorgesehene
Markgebühr ersez die Seuer ür die
Besezung von öenlichem Grund (TOSAP), die
Gebühr ür die Besezung von öenlichem
Grund (COSAP) und, begrenz au die Fälle von
zeiweiligen Besezungen gemäß Arkel 1,
Absaz 842 des Gesezes Nr. 160/2019, die vom
Dekre des Landeshaupmannes vom 24. Juni
2013, Nr. 17 vorgesehenen Müllgebühren.

3. Il Canone mercaale di cui al comma 1, leera
b) sosuisce la assa per l’occupazione di spazi
ed aree pubbliche (TOSAP), il Canone per
l’occupazione di spazi ed aree pubbliche
(COSAP) e, limiaamene ai casi di occupazioni
emporanee di cui al comma 842 dell’arcolo 1
della legge n. 160/2019, i prelievi sui riu di
cui al Decreo del Presidene della Provincia 24
giugno 2013, n. 17.

4. Die Verordnung enhäl die Grundregeln und
die Besmmungen ür die Besezungen und die
Aussendung von Werbeboschaen, welche
augrund verschiedenser Tiel im
Gemeindegebie sainden, und leg die
Krierien ür die Fessezung und Anwendung
der Gebühren, die Vorgangsweisen ür das
Ansuchen und die Aussellung der Konzessionen
und Ermächgungen, sowie den Widerru und
den Verall derselben es. Die Verordnung
regel zudem das Ausmaß der Tarie ür die

4. Il regolameno conene i principi e le
disposizioni riguardan le occupazioni e le
diusioni di messaggi pubbliciari, che a vario
olo insisono nell’ambio del erriorio del
Comune, e disciplina i crieri per la
deerminazione e applicazione dei Canoni, le
modalià per la richiesa, il rilascio, la revoca e
la decadenza dell’ao amminisravo di
concessione o di auorizzazione. Sono alresì
disciplinae la misura delle arie di
occupazione e di diusione di messaggi
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Besezungen, ür die Aussendung von
Werbeboschaen, die Modaliäen und die
Frisen ür die Einzahlung, ür die Einhebung
und die Zwangseinreibung, die Ermäßigungen
und Bereiungen, sowie die Sraen, die im Falle
von Missachungen der gegensändlichen
Verordnung anzuwenden sind.

pubbliciari, le modalià e i ermini per il
versameno e la riscossione anche coava del
Canone, le riduzioni ed esenzioni, nonché le
sanzioni da applicare in caso di violazioni del
presene regolameno.

5. Für all das, was in der gegensändlichen
Verordnung nich vorgesehen wurde, gelen
zusäzlich zu den Gesezesbesmmungen die
anderen Gemeindeverordnungen bezüglich der
Besezung von öenlichen Flächen, der
Werbeaussendungen, des
Verwalungsverahrens, der Organisaon der
Ämer, der Buchhalung und jede weiere,
soern sie mi den Besmmungen und
Vorschrien der gegensändlichen Verordnung
nich unvereinbar sind.

5. Per quano non riporao nel presene
regolameno, olre alle disposizioni di legge,
rovano applicazione le alre norme
regolamenari comunali relave all’occupazione
di spazi pubblici, alla eeuazione della
pubblicià, sul procedimeno amminisravo,
sull’organizzazione degli uci, sulla conabilià,
ed ogni alra, se non incompabili con le
disposizioni e prescrizioni del presene
regolameno.

Tiel II Tiolo II

Regelung der Gebühr Disciplina del Canone

Abschni I Capo I

Gegensand Oggeo

Arkel 2 Arcolo 2

Gegensand der Gebühr Oggeo del Canone

1. Gegensand der Gebühr is: 1. L’oggeo del Canone è:

a) die Besezung, auch widerrechlich, der
Flächen, die zum öenlichen Domänegu oder
dem unveräußerlichen Vermögen der
Gemeinden gehören, sowie des Raumes
oberhalb und unerhalb des öenlichen
Grundes, nacholgend „Besezung“ genann;

a) l’occupazione, anche abusiva, delle aree
apparenen al demanio o al parimonio
indisponibile dei Comuni e degli spazi
soprasan o soosan il suolo pubblico, di
seguio denominaa “occupazione”;

b) die Aussendung, auch widerrechlich, von
Werbeboschaen, miels Werbeanlagen, die
au Flächen, die zum Domänengu oder zum
unveräußerlichen Vermögen der Gemeinden
gehören, oder au privaen Güern insallier
sind, soern sie von öenlichen oder der
Öenlichkei zugänglichen Oren des
Gemeindegebiees einsehbar sind, oder im
Außenbereich von öenlich oder priva
genuzen Fahrzeugen angebrach sind,
nacholgend „Werbeaussendung“ genann.

b) la diusione di messaggi pubbliciari, anche
abusiva, mediane impian insalla su aree
apparenen al demanio o al parimonio
indisponibile dei Comuni, su beni priva
laddove siano visibili da luogo pubblico o apero
al pubblico del erriorio comunale, ovvero
all’eserno di veicoli adibi a uso pubblico o a
uso privao, di seguio denominaa “diusione
pubbliciaria”.

Arkel 3 Arcolo 3

Objekve Begrisbesmmungen und
Anwendungsbereich der Gebühr

Denizioni oggetve e ambio di applicazione
del Canone

1. Die Gebühr wird au alle Besezungen
jeglicher Naur, mi und ohne Bauwerke und
auch ohne Tiel, au “öenlichem Grund” und

1. Il Canone si applica alle occupazioni di
qualsiasi naura con o senza manua e anche
senza olo su “suolo pubblico” e su “spazi ed
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“öenliche Räume und Flächen“ angewand.
Zum Zwecke der Anwendung der
gegensändlichen Verordnung sind als
öenlicher Grund und öenliche Räume und
Flächen die Ore und Gründe zum öenlichen
Gebrauch, die dem Domänengu und dem
unveräußerlichen Vermögen der Gemeinde
angehören und zwar die Sraßen, die Pläze, die
Alleen, die Lauben, die Parks, die Gären usw.,
sowie der daruner (Unergrund) und darüber
liegende Raum (oberirdischer Raum) und die
Flächen im privaen Eigenum, au denen die
Diensbarkei des öenlichen Durchganges in
den gesezlichen Formen besell is, zu
versehen.

aree pubbliche”, inendendo ai ni
dell’applicazione del presene regolameno per
ali i luoghi e il suolo di dominio pubblico
apparenen al demanio ed al parimonio
indisponibile del comune quali le srade, le
piazze, i corsi, i porci, i parchi, i giardini ecc.
nonché i loro spazi soosan (soosuolo) e
sovrasan (soprassuolo) e le aree di proprieà
privaa, sulle quali risula cosuia, nei modi e
nei ermini di legge, la serviù di pubblico
passaggio.

2. Die Gebühr wird au die auch widerrechliche
Werbeaussendung angewand. Zum Zwecke der
Anwendung der gegensändlichen Verordnung
verseh man uner Werbeaussendung jegliche
Ar von Werbeboschaen, welche in
öenlichen Oren oder öenlich zugänglichen
Oren verbreie wird oder von diesen aus
wahrnehmbar is, und die in Ausübung einer
wirschalichen, indusriellen, handwerklichen
oder beruichen Tägkei erolgen mi dem
Zweck, den Verkau von beweglichen und
unbeweglichen Güern, die Besellung oder die
Überragung von Rechen und Verpichungen
au diesen zu ördern, die Nachrage von
Arbeien und Diensleisungen, sowie jegliche
weiere Tägkei von irgendeinem
wirschalichen Wer, auch wenn diese nur
gelegenlich von Körperschaen ohne
Gewinnabsich ausgeüb wird, zu ördern. Für
die Anwendung der Gebühr sind alle Aren der
Kommunikaon relevan, welche Ideen, Güer
oder Diensleisungen zum Gegensand haben
und miels spezischer Unerlagen
durchgeühr werden, um das Ineresse der
Öenlichkei au ein Produk, eine Person oder
eine öenliche oder privae Organisaon zu
richen, und nich nur jene Werbeanlagen,
welche im Arkel 47 der
Durchührungsverordnung der
Sraßenverkehrsverordnung (DPR Nr. 495/1992)
denier sind. Daruner verseh man zudem
jedes Miel der Kommunikaon mi der
Öenlichkei, das - unabhängig vom
Verwendungsgrund und -zweck - objekv
geeigne is, der unbesmmen Masse
möglicher Käuer und Benuzer, an die sich die
Kommunikaon riche, den Namen, die
Tägkei und das Produk eines Unernehmens
bekann zu machen, da die Werbeunkon nich
eine wirkliche Reklame- oder Propagandaakon

2. Il Canone si applica alla diusione
pubbliciaria, anche abusiva, inendendo ai ni
dell’applicazione del presene regolameno per
ali qualsiasi orma di messaggio pubbliciario
che sia diuso, in luoghi pubblici o aper al
pubblico o che sia da ali luoghi percepibile, in
qualsiasi modo, all’eserno di veicoli adibi a
uso pubblico o ad uso privao, nell’esercizio di
un’avià commerciale, indusriale, argianale
o proessionale allo scopo di promuovere la
vendia di beni mobili o immobili, la
cosuzione o il raserimeno di diri ed
obblighi su di essi oppure la presazione di
opere e servizi, nonché ogni alra avià
suscebile di valuazione economica, anche se
eserciaa occasionalmene da soggeo che per
naura o sauo non si pregge scopo di lucro.
Si considerano rilevan ai ni della debenza del
Canone ue le orme di comunicazione aven
ad oggeo idee, beni o servizi, auaa
araverso specici suppor al ne di orienare
l’ineresse del pubblico verso un prodoo, una
persona, o una organizzazione pubblica o
privaa e non solo gli impian pubbliciari come
deni dall’arcolo 47 del Regolameno di
esecuzione e di auazione del Codice della
Srada (D.P.R. n. 495/1992). Si inende, inolre,
qualsiasi mezzo di comunicazione con il
pubblico, il quale risul - indipendenemene
dalla ragione e nalià della sua adozione -
obbievamene idoneo a ar conoscere
indiscriminaamene alla massa indeerminaa
di possibili acquiren ed uen cui si rivolge il
nome, l'avià ed il prodoo di una azienda,
non implicando la unzione pubbliciaria una
vera e propria operazione reclamisca o
propagandisca, sicché vi rienrano anche le
anonime riproduzioni di alcuni arcoli in
vendia quand’anche non richiamano la
denominazione sociale del soggeo o specici
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beinhalen muss, so dass es auch anonyme
Reprodukonen einiger zum Verkau sehender
Arkel umassen kann, auch wenn sie sich nich
au den Firmennamen des Beworbenen oder
au den Namen besmmer Produke beziehen.

prodo.

3. Die Anwendung der vom Absaz 1,
Buchsaben b) des Arkels 2 vorgesehenen
Gebühr ür die Werbeaussendungen schließ
die Anwendung der vom Buchsaben a) des
selben Absazes vorgesehenen Gebühr ür die
Besezung aus, und zwar begrenz au die
gemeinsame Fläche, sodass im Falle, dass die
Fläche ür die Besezung größer als die Fläche
ür die Werbeaussendung is, der überschüssige
Teil an Besezung von öenlichem Grund au
jeden Fall der Gebühr unerlieg.

3. L’applicazione del Canone dovuo per la
diusione pubbliciaria di cui alla leera b) del
comma 1 dell’arcolo 2 esclude l’applicazione
del Canone dovuo per le occupazioni di cui alla
leera a) del medesimo comma, limiaamene
alla supercie comune, sicché nel caso in cui la
supercie per l’occupazione risul superiore
alla supercie per la diusione pubbliciaria, la
pare eccedene di occupazione del suolo
pubblico sarà comunque soggea al Canone.

Abschni II Capo II

Verwalungsverahren ür die Aussellung der
Konzessionen und Ermächgungen

Procedimeno amminisravo per il rilascio di
concessioni e auorizzazioni

Arkel 4 Arcolo 4

Erönung des Verwalungsverahrens Atvazione del procedimeno amminisravo

1. Wer öenliche Flächen und Räume, wie sie
im Arkel 3 der gegensändlichen Verordnung
denier sind, besezen will, muss zuvor beim
zusändigen Gemeindeam die Aussellung der
Konzession ür die dauerhaen Besezungen
und der Ermächgung ür die zeiweiligen
Besezungen beanragen und erhalen.

1. Chiunque voglia occupare aree o spazi
pubblici, come deni dall’arcolo 3 del
presene regolameno, in via permanene o
emporanea, deve prevenvamene richiedere
ed oenere dal compeene ucio comunale il
rilascio della concessione per le occupazioni
permanen e dell’auorizzazione per le
occupazioni emporanee.

2. Die Anbringung von Werbemieln enlang
der Gemeindesraßen oder in Sichweie
derselben zum Zwecke der Werbeaussendung
muss ausdrücklich von der Gemeinde
ermächg werden.

2. L’insallazione dei mezzi pubbliciari lungo le
srade comunali o in visa di esse per la
diusione pubbliciaria è soggea ad
auorizzazione espressa da pare del Comune.

3. Das Verwalungsverahren zur Aussellung
der Konzession/Ermächgung wird mi der
Einreichung eines ensprechenden Anrags bei
der Gemeinde eröne. Der Anrag, ür den die
von der Verwalung bereigesellen Formulare
zu verwenden sind, muss, versehen mi der
Sempelmarke, olgende Angaben enhalen,
um bearbeie werden zu können:

3. L’avvio del procedimeno amminisravo per
il rilascio dell’ao di concessione/auorizzazione
ha luogo con la presenazione della relava
domanda direa al Comune. La domanda,
provvisa di bollo, va redaa su apposio
modulo predisposo dall’amminisrazione e
deve conenere, a pena di improcedibilià:

I. im Falle eines Anrages au Besezung: I. in caso di richiesa di occupazione:

a) im Falle eines Anragsellers, der eine
naürliche Person oder ein
Einzelunernehmen is, die Angabe
seiner persönlichen Daen, seines
Wohn- oder Rechssizes und der
Seuernummer und, alls er dem
naonalen Verzeichnis der zerzieren
E-Mail-Adressen von Freiberuern und

a) nel caso di richiedene persona
sica o di impresa individuale,
l’indicazione delle generalià,
residenza o domicilio legale e del
codice scale e, se soggeo
obbligao all'indice nazionale degli
indirizzi di posa eleronica
cercaa di proessionis e
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Unernehmen unerlieg, die
ensprechende PEC-Adresse; im Falle
eines Anragsellers, der keine
naürliche Person is, den Firmennamen
oder -bezeichnung, den Rechssiz und
die Verwalungsanschri, die
Seuernummer, die PEC-Adresse, sowie
die Angaben zum gesezlichen Verreer
oder Verwaler, auch de aco;

b) die spezische Idenzierung (genaue
Lage) des Teils von öenlicher
Oberäche oder öenlichem Raum
(unerhalb oder oberhalb), dessen
besondere Nuzung Gegensand des
Anrages is;

c) die Größe der zu besezenden Fläche (in
Quadrameern oder Laumeern) und
die Dauer der Besezung, die
Gegensand des Anrages is;

d) die Ar der Nuzung der öenlichen
Fläche bzw. des öenlichen Raumes;

e) die genaue Beschreibung der
auszuührenden Arbei, wenn der
Besezung die Errichung bzw. der
Erhal eines Bauwerks au einer
öenlichen Fläche zugrunde liegen;

) die ausdrückliche Verpichung des
Anragsellers, alle Auagen zu erüllen
und alle in der vorliegenden
Verordnung und in der
Konzession/Ermächgung enhalenen
Vorschrien zu beachen, sowie die
Kauon zu enrichen, die
gegebenenalls ür die Besezung
anäll;

g) analoge oder digiale Unerschri des
Anragsellers oder des gesezlichen
Verreers oder des Verwalers;

imprese, il relavo indirizzo PEC; nel
caso di richiedene diverso dalla
persona sica, la denominazione o
ragione sociale, la sede legale e
amminisrava, il codice scale,
l’indirizzo PEC, nonché le generalià
del legale rappresenane o
dell’amminisraore anche di ao;

b) l’individuazione specica
(ubicazione esaa) della porzione di
suolo o spazio pubblico (soosane
o soprasane), la cui ulizzazione
parcolare è oggeo della richiesa;

c) la misura (espressa in meri
quadra o meri lineari) e la duraa
dell’occupazione oggeo della
richiesa;

d) l’uso parcolare al quale si inende
assoggeare l’area o lo spazio
pubblico;

e) la descrizione parcolareggiaa
dell’opera da eseguire, se
l’occupazione consise nella
cosruzione e manenimeno sul
suolo pubblico di un manuao;

) l’impegno espresso del richiedene
di soosare a u gli obblighi e
alle disposizioni conenue nel
presene regolameno, alle
prescrizioni della
concessione/auorizzazione,
nonché al versameno della
cauzione evenualmene richiesa
per la specica occupazione;

g) la sooscrizione analogica o digiale
da pare del richiedene o del legale
rappresenane o
dell’amminisraore;

II. im Falle eines Anrages au Errichung von
Werberägern, zusäzlich zu den in den
Buchsaben a), e), ), g), h) vorgesehenen
Angaben:

II. in caso di richiesa di insallazione mezzi
pubbliciari, olre alle indicazioni di cui alle
leere a), e), ), g), h):

h) Eigenerklärung, in der bescheinig wird,
dass das zu plazierende Objek uner
Berücksichgung der Beschaenhei
des Bodens und des Winddrucks
enworen und hergesell wurde und
insallier wird, so dass seine Sabiliä
gewährleise is;

i) 1 Skizze der Anlage oder der Boscha
in Farbe mi Maßen, Farben und
Worlau auch au digialen Trägern;

j) einen Plan, in dem die ür eine erse
Beureilung des Anrags erorderlichen

h) auodichiarazione con la quale si
aes che il manuao che si
inende collocare è sao progeao
e realizzao e sarà poso in opera
enendo cono della naura del
erreno e della spina del veno, in
modo da garanrne la sabilià;

i) 1 bozzeo del mezzo o del
messaggio a colori con misure,
colori e diciura anche con supporo
digiale;

j) planimeria ove siano ripora gli
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Elemene mi Sraße, Kilomeersand
und Seie angegeben sind, so dass der
Punk, an dem die Errichung der
Anlage beanrag wird, eindeug
idenzier werden kann;

k) unerschriebene Ermächgung zur
Errichung des Eigenümers des
Grundes oder der Immobilie mi
Angabe der Kaaserdaen
(Kaasergemeinde, Parzelle,
Baueinhei), soern die Anlage au
privaem Grund erriche wird;

l) eine Foograe, welche den Punk der
Errichung des Bauwerkes im Umeld
zeig.

elemen necessari per una prima
valuazione della domanda con
indicazione della srada, progressiva
chilomerica e lao anché sia
chiaramene individuabile il puno
in cui si chiede l’insallazione;

k) auorizzazione sooscria del
proprieario del erreno o
dell’immobile all’insallazione con
indicazione dei da caasali
(Comune caasale, parcella, sub),
qualora l’impiano insisa su
proprieà privaa;

l) una oo che rappresen il puno di
collocameno del manuao
nell’ambiene circosane.

4. Dem Anrag is je nach Ar der Besezung
oder der Errichung die Dokumenaon
(maßsabgereue Fläche der Besezung,
Beschreibung der Einrichung, oographische
Unerlagen).

4. La domanda deve essere corredaa dei
documen relavi alla parcolare pologia di
occupazione (planimeria in scala
dell’occupazione, descrizione degli arredi, oo
del coneso) o di insallazione.

5. Die Anräge müssen 10 Tage vor der
Besezung oder der Errichung eingereich
werden. Bei erwiesener Nowendigkei kann
das zusändige Am/der Konzessionär die oben
genanne Fris verkürzen.

5. Le domande vanno presenae 10 giorni
prima dell’occupazione o dell’insallazione. In
caso di comprovaa necessià l’ucio
compeene/il concessionario può ridurre il
ermine di cui sopra.

6. Für den Fall, dass im Sinne der vorliegenden
Verordnung eine Werbeaussendung auch eine
Besezung von öenlichem Grund mi sich
ühr, is ein einziges Ansuchen mi den
verschiedenen Angaben zu verwenden.

6. Quando una diusione pubbliciaria
deermini anche un’occupazione di suolo
pubblico ai ni del presene regolameno, va
presenaa un’unica domanda conenene i
diversi elemen.

7. Der Anrag und die diesbezüglichen
Dokumene müssen beim zusändigen Am
eingereich werden. Bei Übermilung miels
PEC-Mail muss der Anrag enweder digial
unerschrieben sein oder dem
unerschriebenen Anrag muss die Fookopie
eines gülgen Ausweises des Erklärenden
beigeleg werden.

7. La domanda ed i relavi documen vanno
presena all’Ucio compeene. Nel caso la
domanda venga inviaa via PEC, la domanda
deve essere rmaa digialmene oppure alla
domanda sooscria dovrà essere allegaa
copia del documeno di idenà in corso di
validià del richiedene.

8. Die Besezung von öenlichen Flächen und
Räumen vor der Aussellung der
Konzession/Ermächgung is im nachweislichen
Dringlichkeisall au das Allernowendigse
beschränk zulässig, um Nosiuaonen zu
bewälgen oder wenn es um die Ausührung
von Arbeien geh, die keine Verzögerung
zulassen, soern gleichzeig ein
Besezungsanrag auch au schnellem Wege
(PEC, E-Mail) eingereich wird. In Ermangelung
eines solchen Anrages gil die Besezung als
rechswidrig. Das zusändige Am sell das
Vorliegen der Dringlichkeisbedingungen es
und erläss dann die Maßnahme als
nachrägliche Genehmigung, andernalls gil die
Besezung als rechswidrig. Notallbesezungen

8. E’ consena l’occupazione di aree o spazi
pubblici, prima del rilascio del provvedimeno
concessorio/auorizzavo nella misura
sreamene necessaria in caso di comprovaa
urgene necessià, per ar rone a siuazioni di
emergenza o quando si ra di provvedere
all’esecuzione di lavori che non consenano
indugio alcuno, purché venga conesualmene
presenaa la relava domanda di occupazione
anche in via breve (pec, e-mail). In mancanza
della sessa, l’avvenua occupazione è
consideraa abusiva. L’ucio compeene
provvede ad accerare la sussisenza delle
condizioni di urgenza e quindi a rilasciare il
provvedimeno in via di sanaoria, in dieo
l’occupazione si considera abusiva. Rienrano
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umassen alle Tägkeien, die zum Schuz der
Abnehmer, zur Beseigung der Geahr und zur
Wiederhersellung der öenlichen
Diensleisungen erorderlich sind.

nelle occupazioni di emergenza ue quelle
avià necessarie per la salvaguardia
dell’uenza, l’eliminazione del pericolo ed il
riprisno dell’erogazione dei servizi pubblici.

9. Der Anrag au Ermächgung is nich
erorderlich und wird durch eine Erklärung
erüll, die vor Beginn der Werbeaussendungen
bei der Gemeinde oder dem Konzessionär
eingereich werden muss, im Falle von
Werbeormen, die wie olg durchgeühr
werden:
a) Plakae;
b) Werbung au Kraahrzeugen;
c) alle Werbeaussendungen, die nach den
gelenden Vorschrien keiner behördlichen
Genehmigung bedüren.

9. La domanda di auorizzazione non è
necessaria e risula essere assola da una
dichiarazione da presenare al Comune o al
concessionario prima dell’inizio della diusione
pubbliciaria, nei casi di orme pubbliciarie
realizzae ramie:
a) locandine;
b) pubblicià su auoveicoli;
c) ue le diusioni pubbliciarie che ai sensi
delle norme vigen non necessiano di
auorizzazione amminisrava.

10. Die Änderung der ausgesellen
Werbeboscha, welche keine Änderung der
Srukur und/oder des Ausmaßes des
Werberägers oder des zur Bezahlung der
Gebühr Verpichenden mi sich bring, bedar
keiner Ermächgung, sondern einer Erklärung.

10. La variazione del messaggio pubbliciario
esposo, qualora non compor variazione della
sruura e/o delle dimensioni del mezzo
pubbliciario o del soggeo obbligao al
pagameno del Canone, non è soggea ad
auorizzazione ma a comunicazione.

11. Wenn Schilder und andere Werberäger, die
an einer Sraße angebrach sind, die einer
anderen Körperscha gehör, vom
Gemeindegebie aus sichbar sind, bedar es
einer vorherigen Unbedenklichkeiserklärung
durch die Gemeinde.

11. Quando i carelli e gli alri mezzi pubbliciari
colloca su una srada apparenene ad ene
diverso sono visibili dal erriorio comunale,
l’auorizzazione è subordinaa al prevenvo
nulla osa del Comune.

Arkel 5 Arcolo 5

Verahrensabwicklung Isruoria della domanda

1. Nach Erhal des Anrags nimm das
zusändige Am durch den veranworlichen
Sachbearbeier eine erse Prüung aller
Komponenen, au die sich der Anrag süz,
sowie der beigelegen Dokumenaon vor.

1. L’Ucio compeene, ricevua la domanda,
provvede ramie il responsabile del
procedimeno ad un esame preliminare di u
gli elemen sui quali la sessa si onda e ad un
conrollo della documenazione allegaa.

2. Is der Anrag zur Gänze oder eilweise
unvollsändig, wird der Anragseller innerhalb
von 15 Tagen ab Anragsvorlage augeorder,
die ehlenden Unerlagen nachzureichen.

2. Ove la domanda risul in uo o in pare
incomplea l’ucio ormula all’ineressao,
enro 15 giorni dalla presenazione della
domanda, apposia richiesa di inegrazione.

3. Der Anrag is innerhalb von 15 Tagen ab
Erhal der Auorderung zu vervollsändigen
bzw. zu berichgen. Wird dieser Auorderung
nich nachgekommen, wird der Anrag
archivier.

3. L’inegrazione o la regolarizzazione della
domanda deve essere eeuaa dal
richiedene, a pena di archiviazione della sessa,
enro 15 giorni dalla richiesa.

4. Durch die Auorderung zur
Vervollsändigung bzw. zur Berichgung des
Anrags wird die Fris ür den Abschluss des
Verwalungsverahrens ausgesez. Die Fris
beräg 60 Tage, soern sie nich unerbrochen
oder ausgesez wurde. In keinem Fall bewirk

4. La richiesa di inegrazione o di
regolarizzazione della domanda sospende il
periodo enro il quale deve concludersi il
procedimeno amminisravo, della duraa di
60 giorni salvo inerruzioni/sospensioni. In
nessun caso lo scadere del ermine deermina
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der Ablau der Fris die Zusmmung zur
Besezung oder die Ermächgung zur
Anbringung oder Aussendung von
Werbeboschaen.

assenso all’occupazione o auorizzazione
all’insallazione o diusione di messaggi
pubbliciari.

5. Nachdem der Anrag au seine Vollsändigkei
und Ordnungsmäßigkei hin geprü wurde,
leie das zusändige Am den Anrag an die
einzelnen Verwalungssellen weier, soern
augrund der Ar der Besezung ensprechende
echnische Guachen eingehol werden
müssen. Jedes einzelne erselle Guachen
muss dem ür die Konzessions- und
Ermächgungsvergaben zusändigen Am
migeeil werden. Die Verahrensrisen sind so
lange ausgesez, bis dem Am die Guachen
übermiel werden.

5. L’ucio, vericaa la compleezza e la
regolarià della domanda, provvede ad
inolrarla agli uci compeen
dell’amminisrazione ove, per la parcolarià
dell’occupazione, si renda necessaria
l’acquisizione di specici pareri ecnici. Ogni
parere deve essere espresso e comunicao
all’ucio che rilascia la
concessione/auorizzazione. Fino a quando
l’Ucio non riceve i necessari pareri, i ermini
della duraa del procedimeno sono sospesi.

6. Die ür das Verahren veranworliche Person
beureil die Konormiä und Übereinsmmung
des Anrags au Insallaon von Werberägern
mi den Grundsäzen der Sraßen- und
Verkehrssicherhei. Zu diesem Zweck kann sie
die Sellungnahme der Gemeindepolizei
einholen.

6. Il responsabile del procedimeno valua la
conormià ed il rispeo della richiesa di
insallazione di mezzi pubbliciari con i principi
di sicurezza sradale e della circolazione.
All’uopo può richiedere parere alla Polizia
municipale.

7. Falls mehrere Anräge ür dasselbe Areal
eingereich werden, wird die Zueilung
augrund des Prookolldaums und der
Prookollnummer ereil.

7. In concomianza di più richiese per la
medesima area si procede all’assegnazione in
base alla daa ed il numero di proocollazione.

8. Soern der Diens der Verwalung der
Einnahme einem Konzessionär anverrau wird,
kann diesem auch die Verwalung der
Vorunersuchung der Anräge au Besezung
oder au Errichung von Werberägern
überragen werden, wobei die Aussellung der
Genehmigungsmaßnahmen weierhin vom
zusändigen Gemeindeam vorgenommen
werden.

8. Qualora il servizio della gesone dell’enraa
osse adao ad un Concessionario è possibile
conerire a ques anche la gesone
dell’isruoria della richiesa di occupazione o
della richiesa di insallazione di mezzi
pubbliciari, ermo resando che il
provvedimeno auorizzaorio sarà comunque
emesso dall’Ucio comunale compeene.

Arkel 6 Arcolo 6

Aussellung der
Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme

Rilascio del provvedimeno di
concessione/auorizzazione

1. Augrund der Ergebnisse der
Vorunersuchung sell der
Verahrensveranworliche mi einer
begründeen Maßnahme die
Konzession/Ermächgung aus oder verweiger
dieselbe und eil dies dem Anragsellenden,
vorzugsweise miels PEC, mi.

1. In base ai risula dell’isruoria il
responsabile del procedimeno, rilascia o nega
la concessione/auorizzazione con
provvedimeno movao, dandone
comunicazione al richiedene, preeribilmene a
mezzo PEC.

2. Die Konzession/Ermächgung, welche der
gülge Rechsel ür die Besezung oder
Errichung von Werberägern is, wird
ausgesell, sobald der Anragseller olgende
Auagen erüll ha:

a) Sempelmarke – in Anwendung des

2. Il provvedimeno di
concessione/auorizzazione, che cosuisce
olo che legima l’occupazione o
l’insallazione di mezzi pubbliciari, è rilasciao
previo assolvimeno da pare del richiedene
dei seguen oneri:
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D.P.R. vom 26.10.1972 Nr. 642
i.g.F.)”;

b) Begleichung der Kosen des
Lokalaugenscheins, alls nowendig;

c) Hinerlegung einer Kauon, soern
eine solche verlang wird;

d) Bezahlung der Gebühr.

a) marca da bollo (in applicazione del
D.P.R. del 26.10.1972 n. 642);

b) spese di sopralluogo, ove necessario;
c) deposio cauzionale ovvero una

deiussione bancaria, ove richieso;
d) pagameno del Canone dovuo.

3. Die Höhe der zinslosen Kauon, d.h. der
Bank- oder Versicherungsbürgscha mi der
Klausel der Bezahlung au erse Anorderung,
wird von Fall zu Fall uner Berücksichgung der
Ar der Besezung oder Insallaon von
Werberägern und der möglichen Schäden am
öenlichen Raum/Srukur esgeleg.

3. L’enà della cauzione non ruera di
ineressi, ovvero della deiussione bancaria o
assicurava con clausola di pagameno a prima
richiesa è sabilia di vola in vola, enuo
cono del po di occupazione o di insallazione
di mezzi pubbliciari e dei possibili danni relavi
all’area/sruura pubblica.

4. Die Kauon/Bürgscha sell eine Garane
ür die ordnungsgemäße Erüllung der
Verpichungen aus der
Konzession/Ermächgung dar und wird vom
Verahrensveranworlichen im Verhälnis zum
Umang der Arbeien, der möglichen
Beeinrächgung und der Kosen ür die
Wiederhersellung des ursprünglichen Zusands
der Säen, sowie der Schäden, die sich aus der
Verlezung der verraglichen Verpichungen
durch den
Konzessionärs-/Ermächgungsinhaber ergeben,
esgeleg. Die Freigabe der Kauon und/oder
das Erlöschen der Bürgscha sind von der
echnischen Überprüung der
Wiederhersellung des Zusands der Säen
abhängig. Solle ein Schaden esgesell
werden, wird die Kauon ganz oder eilweise
zur Deckung des Schadens eingezogen,
unbeschade der Forderungen wegen eines
größeren Schadens. In ähnlicher Weise wird die
Bürgscha eingezogen.

4. La cauzione/deiussione cosuisce garanzia
del correo adempimeno degli obblighi di cui
alla concessione/auorizzazione ed è sabilia
dal Responsabile del procedimeno, in misura
proporzionale all’enà dei lavori, alla possibile
compromissione e ai cos per il riprisno dello
sao originario dei luoghi, ed al danno
derivane dall’evenuale inadempimeno delle
obbligazioni conrauali del
concessionario/auorizzao. Lo svincolo del
deposio cauzionale e/o l’esnzione della
garanzia deiussoria sono subordina alla
verica ecnica del riprisno dello sao dei
luoghi. Nel caso in cui venissero risconra
danni, la cauzione sarà incameraa in uo o in
pare a coperura dei danni sessi, salvo le
richiese per il maggior danno. Analogamene si
darà seguio all’incasso della deiussione.

Arkel 7 Arcolo 7

Inhal und Aussellung der
Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme

Conenuo e rilascio del provvedimeno di
concessione/auorizzazione

1. Die Maßnahme ür die
Konzession/Ermächgung der Besezungen
muss neben dem Namen des
Konzessions-/Ermächgungsinhabers olgende
Angaben enhalen:

a) das genaue Ausmaß der Besezung (in
Quadrameern oder Laumeern);

b) die Dauer der Besezung und die
vorgesehene Nuzung;

c) die Auagen, die der
Konzessions-/Ermächgungsinhaber
erüllen muss, sowie die ausdrückliche
Annahme derselben;

1. Il provvedimeno di concessione/
auorizzazione di occupazione deve conenere,
olre il nominavo del
concessionario/auorizzao:

a) la misura esaa (espressa in meri
quadra o in meri lineari)
dell’occupazione;

b) la duraa dell’occupazione e l’uso
specico cui la sessa è desnaa;

c) gli adempimen e gli obblighi del
concessionario/auorizzao e relava
acceazione espressa.

d) l’indicazione della aria applicaa per
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d) Angabe des anzuwendenden Taris ür
die Berechnung der Gebühr und
Anweisungen ür deren Einzahlung.

la deerminazione del Canone e le
regole per il suo versameno.

2. Die Maßnahme ür die Ermächgung der
Errichung von Werberägern muss neben dem
Namen des Ermächgungsinhabers olgende
Angaben enhalen:

2. Il provvedimeno di auorizzazione di
insallazione di mezzi pubbliciari deve
conenere, olre il nominavo dell’auorizzao:

a) die Angabe der Anlage oder der
Werbeboscha und, soern möglich,
des orlauenden Kilomeersands, bei
welchem die Errichung genehmig is;

b) die Ar der Anlage/des Trägers;
c) die Vorschrien bezüglich der

Errichung und des
Warungsprogramms der Anlage/des
Trägers;

d) die Dauer, das Aussellungsdaum und
das Verallsdaum der Ermächgung,
welche au der Werbeanlage/dem
Werberäger gemäß Arkel 55 der
Durchührungsverordnung der
Sraßenverkehrsordnung sichbar
angebrach sein müssen.

a) l’indicazione della del mezzo o
messaggio pubbliciario e, ove possibile,
la chilomerica progressiva dove è
auorizzaa l’insallazione;

b) il po di impiano/mezzo;
c) le prescrizioni relave all’insallazione

ed al programma di manuenzione
dell’impiano/mezzo;

d) la duraa, la daa di rilascio e di
scadenza dell’auorizzazione, che
devono essere riporae in maniera
visibile sull’impiano/mezzo
pubbliciario ai sensi dell’arcolo 55 del
Regolameno di auazione del Codice
della Srada.

3. Für den Fall, dass im Sinne der vorliegenden
Verordnung eine Werbeaussendung auch eine
Besezung von öenlichem Grund mi sich
ühr, enhäl die Konzession/Ermächgung
sowohl die Genehmigung zur Besezung von
öenlichem Grund als auch die Genehmigung
zur Werbeaussendung.

3. Nei casi in cui una diusione pubbliciaria
deermini anche un’occupazione di spazi ed
aree pubbliche ai ni del presene regolameno
il provvedimeno di concessione/auorizzazione
comprende l’auorizzazione all’eeuazione
della diusione pubbliciaria ed all’occupazione
del suolo pubblico.

4. Die Konzessionen/Ermächgungen werden in
jedem Fall unbeschade der Reche Drier
ereil und ers nach Zahlung der Gebühr und
nach Begleichung des geschuldeen Berags ür
Gebühren ereil.

4. Le concessioni/auorizzazioni si inendono in
ogni caso accordae a salvi i diri dei erzi e
sono rilasciae solamene in seguio al
versameno del Canone e in seguio al
versameno dell’imporo dovuo.

Arkel 8 Arcolo 8

Wesenliche Pichen des Konzessions- und
des Ermächgungsinhabers

Principali obblighi del concessionario e del
olare dell’auorizzazione

1. Der Konzessions-/Ermächgungsinhaber is
verpiche, alle in der vorliegenden
Verordnung, in der Konzession/Ermächgung
und in den gelenden Gesezen vorgesehene
Besmmungen zu beachen.

1. È ao obbligo al concessionario/auorizzao
di rispeare ue le disposizioni conenue nel
presene regolameno, nella
concessione/auorizzazione e nelle norme
vigen in maeria.

2. Bei Besezungen, die mi der Errichung von
Bauwerken oder Werberägern einhergehen, is
der Konzessions-/Ermächgungsinhaber
verpiche, zuzüglich der Beachung der in
Verordnungen und Gesezen vorgesehenen
echnischen Vorschrien bei der Ausührung
der Arbeien im Zuge der genehmigen
Besezung oder Errichung, bei Beendigung der
Besezung oder der Errichung au eigene

2. Il concessionario/auorizzao, ove
l’occupazione compor la cosruzione di
manua o l’insallazione di mezzi pubbliciari,
olre ad osservare nell’esecuzione dei lavori
connessi all’occupazione o insallazione
concessa/auorizzaa le norme ecniche
previse in maeria dalle leggi e dai regolamen,
è enuo al riprisno dello sao originario dei
luoghi a proprie spese, nonché alla rimozione di
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Kosen den ursprünglichen Zusand der Flächen
wiederherzusellen und dor evenuell
lagerndes Maerial zu enternen. Komm der
Konzessions-/Ermächgungsinhaber dieser
Verpichung nich nach, geh die Gemeinde
von Ams wegen und au Kosen des säumigen
Konzessions-/Ermächgungsinhabers vor,
wobei sich die Gemeinde vorbehäl, die Kauon
einzubehalen oder die Bürgscha
einzuordern, sowie bei Vorliegen eines
höheren Schadens ensprechende Maßnahmen
zu ergreien, unbeschade der anderen von der
vorliegenden Verordnung vorgesehenen
Maßnahmen.

evenuali maeriali ivi deposia alla daa di
cessazione dell’occupazione o insallazione.
Qualora ciò non avvenga il Comune procede
d’ucio con addebio di spese a carico del
concessionario/auorizzao inadempiene, ao
salvo l’incamerameno della cauzione ovvero
l’avazione della deiussione e salvo il maggior
danno, olre alle alre misure previse dal
presene regolameno.

3. Der Konzessions-/Ermächgungsinhaber
muss bei der Nuzung des öenlichen Grundes
oder Raumes oder bei der Nuzung der
erricheen Werberäger daür Sorge ragen,
dass andere nich in der Ausübung ihrer Reche
eingeschränk oder behinder werden und
Drie nich zu Schaden kommen. Zudem muss
er die beseze Fläche in Ordnung und sauber
halen.

3. Il concessionario/auorizzao è, inolre,
enuo ad ulizzare l’area o lo spazio pubblico
concesso o i mezzi pubbliciari insalla in modo
da non limiare o disurbare l’esercizio di diri
alrui o arrecare danni a erzi e di manenere in
condizioni di ordine e pulizia l’area che occupa.

4. Der Ermächge is in jeder Hinsich allein
veranworlich ür Schäden an Personen oder
Eigenum, die durch die Insallaon, Warung,
Verwendung und mögliche Enternung von
Bauwerken und Werbeanlagen ensehen,
wobei die Gemeinde von jeglicher Haung
berei bleib. Jegliche Warungsarbeien
müssen im Voraus der Gemeinde migeeil
werden, mi der die Modaliäen ür die
Durchührung der Warungsarbeien vereinbar
werden müssen.

4. Il soggeo auorizzao è l’unico responsabile,
a qualsiasi eeo, dei danni provoca a
persone o cose in conseguenza
dell’insallazione, manuenzione, uso ed
evenuale rimozione dei manua e degli
impian pubbliciari, rimanendo esene da ogni
responsabilià il Comune. Ogni inerveno
manuenvo deve essere previamene
comunicao al Comune con il quale si dovranno
concordare le modalià di svolgimeno
dell’inerveno manuenvo.

5. Der Konzessions-/Ermächgungsinhaber
muss alle Urkunden und sonsgen Dokumene,
welche die Rechmäßigkei der Besezung oder
der Errichung der Werberäger belegen,
auewahren und sie au Auorderung des von
der Gemeinde beauragen Personals
vorweisen. Zudem muss er den Verlus, die
Zersörung oder die Enwendung dieser
Schrisücke unverzüglich der Gemeinde
melden, die au Kosen des Anragsellers ein
Duplika aussell.

5. Il concessionario/auorizzao è obbligao a
cusodire gli a e i documen comprovan la
legimià dell’occupazione o dell’insallazione
di mezzi pubbliciari e ad esibirli a richiesa del
personale incaricao dal Comune. In caso di
smarrimeno, disruzione o sorazione dei
prede a e documen, il
concessionario/auorizzao deve darne
immediaa comunicazione al Comune che
provvederà a rilasciarne duplicao a spese del
richiedene.

Arkel 9 Arcolo 9

Widerru/Abänderung, Verzich und Verall der
Konzession und der Ermächgung

Revoca, modica, rinuncia e decadenza della
concessione e dell’auorizzazione

1. Die Gemeinde kann die
Konzession/Ermächgung jederzei widerruen
oder ändern, soern die Besezung oder die
Errichung von Werberägern aus Gründen

1. Il Comune può revocare o modicare in
qualsiasi momeno, il provvedimeno di
concessione/auorizzazione, qualora
sopravvengano movi di pubblico ineresse che
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öenlichen Ineresses nich mehr oder nur
mehr uner anderen Bedingungen möglich is.
Die begründee schriliche Mieilung erolg in
der Regel mi einer Vorankündigung von
mindesens 5 Tagen. Die Wiederholung der im
Absaz 3 des gegensändlichen Arkels
vorgesehenen Überreungen sell in jedem
Fall einen Grund öenlichen Ineresses dar.
Der Widerru gib keinen Anspruch au die
Zahlung einer Enschädigung, mi Ausnahme
der Rückersaung der zuvor gezahlen Gebühr
ür den Zeiraum der Nich-Besezung oder
Nich-Errichung von Werberägern. Die
Rückersaung erolg gleichzeig mi der
Aussellung der Widerrusmaßnahme. Die
Gemeinde kann die Rückersaung auch miels
Ausgleichs durchühren. Die Gemeinde kann
uner Angabe der Fris die Wiederhersellung
des ursprünglichen Zusands der Ore verlangen
und im Falle der Nicheinhalung diese
eigenhändig vornehmen und die ensandenen
Kosen in Rechnung sellen.

rendano non più possibile l’occupazione o
l’insallazione di mezzi pubbliciari, o la rendano
possibile a condizioni diverse, con
comunicazione scria e movaa e di norma
con almeno 5 giorni di preavviso. La
reierazione delle violazioni previse al comma 3
del presene arcolo cosuisce in ogni caso un
movo di pubblico ineresse. La revoca non dà
dirio al pagameno di alcuna indennià, salvo
la resuzione del Canone precedenemene
corrisposo per il solo periodo di mancaa
occupazione o di mancaa insallazione di mezzi
pubbliciari, da eeuarsi conesualmene
all’emissione dell’ao di revoca. E’ acolà del
Comune di provvedere alla resuzione anche
ramie compensazione. Il Comune può
chiedere il riprisno dello sao originario dei
luoghi indicandone il ermine e, in caso di
inosservanza, procedere direamene con
addebio delle spese sosenue.

2. Der Konzessions-/Ermächgungsinhaber
kann durch eine schriliche Mieilung an das
zusändige Am au die Besezung oder
Errichung von Werberägern verzichen. Die
bereis enrichee Gebühr wird rückersae,
soern der Verzich vor Beginn des
Konzessions-/Ermächgungszeiraumes
migeeil wird (ausschlaggebend is Daum
Erhal Mieilung). Die ür die Ereilung der
Konzession/Ermächgung evenuell
vorgesehenen und enricheen Gebühren
werden nich ersae. Die Kauon wird zu den
in Arkel 6 Absaz 4 der vorliegenden
Verordnung esgelegen Bedingungen
rückersae.

2. Il concessionario/auorizzao può rinunciare
all’occupazione o all’insallazione dei mezzi
pubbliciari con apposia comunicazione scria
direa all’Ucio compeene. L’evenuale
Canone versao verrà resuio solo se la
rinuncia viene comunicaa prima della
decorrenza della concessione/auorizzazione (a
ede la daa di ricezione della comunicazione).
Non sono rimborsabili gli oneri corrispos dal
concessionario/auorizzao per il rilascio del
provvedimeno amminisravo se previs. Per
la resuzione del deposio cauzionale resano
erme le condizioni sabilie dall’arcolo 6,
comma 4 del presene regolameno.

3. Die Konzession/Ermächgung veräll in den
olgenden Fällen:

a) bei Konzessionen/Ermächgungen ür
Grabungen/Baugerüse/Fahrzeuge,
Errichung von Bauwerken und
Werberägern bei Nicheinhalung der
von den diesbezüglichen gelenden
Besmmungen vorgesehenen
echnischen Auagen;

b) Verlezung der Vorschrien bereend
die Benuzung des öenlichen Grundes
bzw. Raums oder Nuzung desselben in
Widerspruch der gelenden
Besmmungen;

c) Versoß gegen die gelenden
Besmmungen im Bereich der Sraßen-
und Verkehrssicherhei;

d) Verlezung der in der

3. Il concessionario/auorizzao decade dalla
concessione/auorizzazione nei seguen casi:

a) per le concessioni/auorizzazioni aven
ad oggeo scavi, poneggi, auomezzi,
insallazione di manua e di mezzi
pubbliciari qualora non vengano
osservae le prescrizioni ecniche
impare e le norme vigen in maeria;

b) violazione delle disposizioni concernen
l’ulizzazione del suolo o dello spazio
pubblico concesso o il suo esercizio in
conraso con le norme vigen;

c) violazione delle norme vigen in
maeria di sicurezza sradale e della
circolazione;

d) violazione degli obblighi previs
dall’ao di concessione/auorizzazione
(manuenzione, parcolari prescrizioni
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Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme
vorgesehenen Auagen
(Insandhalung, besondere
Vorschrien, usw.);

e) Unerlassene oder nur eilweise
Einzahlung der Gebühr zum
esgesezen Termin;

) soern in der
Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme
nichs Anderes vorgesehen is, die
Nichnuzung öenlichen Raums oder
die Nicherrichung von Werberägern
ohne riigen Grund innerhalb von 30
(dreißig) Tagen nach Bekanngabe der
Konzessionsmaßnahme im Falle der
dauerhaen Besezung/der
dauerhaen Errichung, innerhalb von
15 (ünzehn) Tagen nach Bekanngabe
der Ermächgungsmaßnahme im Falle
der zeiweiligen Besezung/der
zeiweiligen Errichung.

ecc.);
e) mancao o parziale versameno del

Canone alle scadenze previse;
) salvo diversa previsione conenua nel

provvedimeno di
concessione/auorizzazione, la mancaa
occupazione dello spazio pubblico o
insallazione dei mezzi pubbliciari
senza giuscao movo nei 30 (rena)
giorni successivi alla comunicazione del
provvedimeno di concessione nel caso
di occupazione/insallazione
permanene, nei 15 (quindici) giorni
successivi alla comunicazione del
provvedimeno di auorizzazione nel
caso di occupazione/ insallazione
emporanea.

4. In den im Absaz 3, Buchsaben a), b), c), d)
und ) vorgesehenen Fällen ersell der
zusändige Amsräger einen Berich, in dem
der Versoß esgesell wird. Der
Verahrensveranworliche sell dem
Konzessionär/Ermächgen den
Fessellungsberich zu mi der Verhängung der
im Arkel 28 der vorliegenden Verordnung
vorgesehenen Verwalungsgeldsraen und mi
der Auorderung, den verlezen
Besmmungen nachzukommen oder alernav
die erricheen Bauwerke und Werberäger
uner Wiederhersellung des vorherigen
Zusands der Ore bis späesens 10 Tage ab der
Zusellung (Daum des Erhals) zu enternen.
Nach Ablau dieser Fris veräll die Konzession/
Ermächgung und die Gemeinde ühr die
Enternung der Bauwerke oder Werberäger,
ihre Verwahrung und die Wiederhersellung des
ursprünglichen Zusands der Ore durch, wobei
die ensprechenden Kosen dem Urheber der
Besezung oder Errichung der Werberäger
und der Person, in deren Namen die Werbung
durchgeühr wurde, gesamschuldnerisch
auerleg werden.

4. Nei casi previs dalle leere a), b), c) d) e )
del precedene comma 3 il compeene
pubblico uciale redige un verbale di
consaazione della violazione. Il responsabile
del procedimeno noca al
concessionario/auorizzao il verbale di
consaazione con l’irrogazione della sanzione
pecuniaria amminisrava previsa all’arcolo
28 del presene regolameno e con
l’inmazione ad uniormarsi alle prescrizioni
violae o, in alernava, a rimuovere i manua
e mezzi di pubblicià insalla con riprisno
dello sao originario dei luoghi enro e non
olre 10 giorni dalla noca (daa di ricezione).
Decorso suddeo ermine il
concessionario/auorizzao decade dalla
concessione/auorizzazione e il Comune
provvede ad eeuare la rimozione dei
manua o dei mezzi pubbliciari, alla loro
cusodia e al riprisno dello sao originario dei
luoghi ponendo i relavi oneri a carico
dell’auore dell’occupazione o dell’insallazione
dei mezzi pubbliciari e, in via ra loro solidale,
del soggeo per cono del quale la pubblicià è
saa eeuaa.

5. In den im Absaz 3, Buchsaben e)
vorgesehenen Fall bei Fessellung der
ehlenden oder eilweise durchgeühren
Einzahlung der Gebühr sell der
Verahrensveranworliche dem
Konzessionär/Ermächgen eine Maßnahme zu,
mi welcher der Konzessionär/Ermächge
augeorder wird, die Einzahlung der noch
geschuldeen Gebühr bis späesens 10 Tage ab

5. Nel caso previso dalla leera e) del
precedene comma 3 il responsabile del
procedimeno, vericao il mancao o
incompleo pagameno del Canone alla
scadenza, noca al concessionario/auorizzao
l’ao di inmazione a versare il Canone ancora
dovuo enro e non olre 10 giorni dalla noca
(daa di ricezione) con applicazione degli
ineressi legali o moraori, irrogando
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der Zusellung (Daum des Erhals) mi
Anwendung der gesezlichen Zinsen oder der
Verzugszinsen durchzuühren, und mi welcher
die im Arkel 28 der vorliegenden Verordnung
vorgesehenen Verwalungsgeldsraen verhäng
werden. Nach Ablau dieser Fris veräll die
Konzession/Ermächgung und, soern der
Konzessionär/Ermächge nich schon daür
gesorg ha, ühr die Gemeinde die Enternung
der Bauwerke oder Werberäger, ihre
Verwahrung und die Wiederhersellung des
ursprünglichen Zusands der Ore durch, wobei
die ensprechenden Kosen dem Urheber der
Besezung oder Errichung der Werberäger
und der Person, in deren Namen die Werbung
durchgeühr wurde, gesamschuldnerisch
auerleg werden.

conesualmene la sanzione pecuniaria
amminisrava previsa all’arcolo 28 del
presene regolameno. Decorso suddeo
ermine il concessionario/auorizzao decade
dalla concessione/auorizzazione e, qualora non
vi avesse già provveduo il
concessionario/auorizzao, il Comune
provvede ad eeuare la rimozione dei
manua o dei mezzi pubbliciari, alla loro
cusodia e al riprisno dello sao originario dei
luoghi ponendo i relavi oneri a carico
dell’auore dell’occupazione o dell’insallazione
dei mezzi pubbliciari e, in via ra loro solidale,
del soggeo per cono del quale la pubblicià è
saa eeuaa.

6. Im Falle von Besezungen und/oder
Werberägern ohne vorgeschriebene
Konzession/Ermächgung ersell der
zusändige Amsräger einen Berich, in dem
der Versoß esgesell wird. Der
Verahrensveranworliche sell dem
Konzessionär/Ermächgen den
Fessellungsberich zu mi der Angabe der
geschuldeen Enschädigung und der
Verhängung der im Arkel 28 der vorliegenden
Verordnung vorgesehenen
Verwalungsgeldsraen und mi der
Auorderung, die erricheen Bauwerke und
Werberäger uner Wiederhersellung des
vorherigen Zusands der Ore bis späesens 10
Tage ab der Zusellung (Daum des Erhals) zu
enternen. Nach Ablau dieser Fris ühr die
Gemeinde die Enternung der Bauwerke oder
Werberäger, ihre Verwahrung und die
Wiederhersellung des ursprünglichen Zusands
der Ore durch, wobei die ensprechenden
Kosen dem Urheber der Besezung oder
Errichung der Werberäger, dem Eigenümer
oder Besizer des Grundsücks und der Person,
in deren Namen die Werbung durchgeühr
wurde, gesamschuldnerisch auerleg werden.

6. Nel caso di occupazioni e/o di mezzi
pubbliciari privi della prescria
concessione/auorizzazione il compeene
pubblico uciale redige un verbale di
consaazione della violazione. Il responsabile
del procedimeno noca al
concessionario/auorizzao il verbale di
consaazione con l’indicazione dell’indennià
dovua e l’irrogazione della sanzione pecuniaria
amminisrava previse all’arcolo 28 e con
l’inmazione di rimuovere i manua e mezzi di
pubblicià insalla e di riprisnare lo sao
originario dei luoghi enro e non olre 10 giorni
dalla noca (daa di ricezione). Decorso
suddeo ermine il Comune provvede ad
eeuare la rimozione dei manua o dei
mezzi pubbliciari, alla loro cusodia e al
riprisno dello sao originario dei luoghi
ponendo i relavi oneri a carico dell’auore
dell’occupazione o dell’insallazione dei mezzi
pubbliciari e, in via ra loro solidale, del
proprieario o possessore del suolo e del
soggeo per cono del quale la pubblicià è
saa eeuaa.

7. Dies gil unbeschade ewaiger Verahren, die
ür die Feslegung und Verhängung von Sraen
bei Versößen gegen die
Sraßenverkehrsordnung vorgesehen sind,
einschließlich der Notallbeseigung im Falle
von Verkehrsbehinderungen.

7. Resano impregiudicae le procedure
evenualmene previse per la consaazione ed
irrogazione delle sanzioni, in caso di violazione
delle norme del Codice della Srada, e ra
quese la rimozione d’urgenza in caso di
inralcio alla circolazione del raco.

8. In den Absäzen 4 und 5 dieses Arkels
vorgesehenen Fällen ha der Verall weder die
Rückersaung der gezahlen Gebühr zur Folge,
noch berei er von der Zahlung der Gebühr, die
augrund der ursprünglich gewähren oder
genehmigen Besezungs- oder Errichungszei

8. Nei casi previs dai commi 4 o 5 del presene
arcolo la decadenza non compora la
resuzione del Canone versao, né esonera dal
pagameno di quello dovuo in conseguenza del
periodo di occupazione o insallazione
originariamene concesso o auorizzao.
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ällig is.

Arkel 10 Arcolo 10

Nacholge in der Konzession/Ermächgung Subenro nella concessione/auorizzazione

1. Eine Konzession/Ermächgung is
persönlicher Naur und daher nich an Drie
überragbar. Der Anrag au
Konzessions-/Ermächgungsaussellung muss
vom unmielbaren Nuzer der
Konzession/Ermächgung gesell werden.

1. Il provvedimeno di
concessione/auorizzazione ha caraere
personale e, perano, non ne è ammessa la
cessione a erzi. La domanda deve essere
presenaa da chi a uso direo della
concessione/auorizzazione.

2. Tri der Inhaber der
Konzession/Ermächgung die Leiung oder das
Eigenum an einem Berieb oder Beriebszweig
ab, is sein Nacholger verpiche, innerhalb
von 15 Arbeisagen nach Abreung das
Verahren zur Nacholge in die
Konzession/Ermächgung einzuleien. Der
Anrag muss die Daen der bisherigen
Konzession/Ermächgung enhalen.

2. Nell’ipoesi in cui il olare della concessione
raserisca la gesone o la proprieà di
un’azienda o di ramo aziendale, il subenrane è
obbligao ad avare non olre 15 giorni
lavoravi dal raserimeno il procedimeno per
il subenro nella concessione, proponendo
all’Ucio compeene apposia domanda,
indicando gli esremi della precedene
concessione/auorizzazione rilasciaa per
l’avià rilevaa.

3. Der Nacholger hae gesamschuldnerisch
ür die Zahlung der vom Abreenden noch
nich gezahlen Gebühr. Der
Verahrensveranworliche kann die Nacholge
in der Konzession oder Ermächgung
verweigern, wenn die Verpichungen im
Zusammenhang mi der Gebühr ür die
Konzession oder Ermächgung nich vollsändig
erüll wurden.

3. Il subenrane è solidalmene enuo al
pagameno del canone non ancora versao dal
cedene. Il responsabile del procedimeno può
negare il subenro nella concessione o
auorizzazione qualora gli obblighi relavi al
canone per la sessa non siano sa
ineramene assol.

Arkel 11 Arcolo 11

Erneuerung oder Verlängerung der
Konzession/Ermächgung

Rinnovo o proroga della
concessione/auorizzazione

1. Der Anrag au Erneuerung der Konzession
muss beim zusändigen Am nach den Vorgaben
in Arkel 4 späesens 1 Mona vor Ablau
eingereich werden.

1. La domanda di rinnovo della concessione
deve essere rivola all’Ucio compeene, con
le sesse modalià previse dall’arcolo 4 del
regolameno almeno 1 mese prima della
scadenza.

2. Der Anrag um Verlängerung der Konzession/
Ermächgung muss späesens 15 Arbeisage
vor Ablau der Konzession/Ermächgung
eingehen.

2. Nel caso di richiesa di proroga della
concessione/auorizzazione, la domanda deve
pervenire almeno 15 giorni lavoravi prima
della daa di scadenza della
concessione/auorizzazione.

3. Der Anrag muss die wichgsen Daen der zu
erneuernden oder verlängernden
Konzession/Ermächgung enhalen.

3. Nella domanda vanno indica gli esremi
della concessione/auorizzazione che si inende
rinnovare o prorogare.

4. Das durch den Anrag eingeleiee Verahren
olg dem gleichen allgemeinen Verahren, wie
es in den Arkeln 4, 5, 6 und 7 dieser
Verordnung vorgesehen is.

4. Il procedimeno avao con la domanda
segue lo sesso iter previso in via generale dagli
arcoli 4, 5, 6 e 7 del presene regolameno.

5. Ermächgungsmaßnahmen sind bei Ablau
erneuerbar. Wenn es nowendig wird, die

5. I provvedimen di auorizzazione sono
rinnovabili alla scadenza. Qualora si renda
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Besezung oder Errichung von Werberägern
über den esgelegen Zeiraum hinaus zu
verlängern, is der Ermächgungsinhaber
verpiche, mindesens 5 Arbeisage vor
Ablau der Fris gemäß Arkel 4 einen Anrag
au Verlängerung zu sellen.

necessario prolungare l’occupazione o
insallazione di mezzi pubbliciari olre i ermini
sabili, il olare dell’auorizzazione ha
l’obbligo di presenare domanda di proroga
almeno 5 giorni lavoravi prima della scadenza
nei modi di cui all’arcolo 4.

6. Die Genehmigungsmaßnahmen können nich
erneuer oder verlänger werden, wenn die
geschuldeen Beräge nich vollsändig bezahl
sind, inklusive der aus welchem Grund auch
immer ür eine vorhergehende Besezung oder
Errichung geschuldeen Beräge.

6. Non possono essere rinnova o proroga i
oli auorizzaori, se non sono sae versae
ineramene le somme dovue, ivi comprese le
evenuali somme a qualsiasi olo dovue, per
l’occupazione o insallazione precedene.

Arkel 12 Arcolo 12

Au Eigenum anderer Körperschafen
errichee Werbeanlagen

Impian pubbliciari insalla su proprieà di
alri en

1. Für den Fall, dass die Ereilung der
Konzession/Ermächgung ür die vom
Gemeindegebie aus sichbare
Werbeaussendung anderen Körperschaen
oblieg, muss der zur Zahlung der Gebühr ür
die Werbeaussendung Verpichee die
Erklärung bei der Gemeinde einreichen und die
Zahlung der Gebühr gemäß Arkel 13
vornehmen.

1. Nel caso in cui il rilascio della
concessione/auorizzazione per la diusione
pubbliciaria visibile dal erriorio comunale è di
compeenza di alri En, il soggeo obbligao al
pagameno del Canone per la diusione
pubbliciaria deve presenare al Comune la
dichiarazione ed eeuare il pagameno del
Canone come previso dall’arcolo 13.

Arkel 13 Arcolo 13

Erklärung Dichiarazione

1. Der Anrag au Ereilung der
Konzession/Ermächgung ür die Besezung
oder Errichung von Werberägern is
gleichbedeuend mi der Abgabe der Erklärung
durch den Gebührenpichgen. Die örmliche
Erklärung is hingegen, außer ür die in Arkel
21 dieser Verordnung vorgesehenen
Besezungen, auch ür alle Werbeaussendungen
vorgesehen, die nach den gelenden
Vorschrien keiner behördlichen Genehmigung
bedüren, sowie ür die übrigen in den
gelenden Vorschrien oder in dieser
Verordnung vorgesehenen Fälle.

1. La richiesa di rilascio della
concessione/auorizzazione all’occupazione o
all’insallazione di mezzi pubbliciari equivale
alla presenazione della dichiarazione da pare
del soggeo obbligao al pagameno del
Canone. La ormale dichiarazione è invece
previsa, olre che per le occupazioni di cui
all’arcolo 21 del presene regolameno, per
ue le diusioni pubbliciarie che ai sensi delle
norme vigen non necessiano di auorizzazione
amminisrava e per gli alri casi previs dalla
normava vigene o dal presene regolameno.

2. Für die Werbeaussendung is der
Gebührenpichge verpiche, vor Beginn der
Werbung, der Gemeinde oder dem
Konzessionär der Konroll-, Liquidaons- und
Einhebungsägkeien der Gebühr eine eigene,
auch kumulave, Erklärung nach einem von der
Gemeinde oder des Konzessionärs zur
Verügung gesellen Muser vorzulegen, in der
neben den im Arkel 4, Absaz 1, Buchsaben
a), ), h), j), k) und m) vorgesehenen Angaben
die Merkmale, die Dauer der Werbung, der

2. Per la diusione pubbliciaria, il soggeo
debiore il Canone è enuo, prima di iniziare la
pubblicià, a presenare al Comune o al
soggeo concessionario delle avià di
conrollo, liquidazione e riscossione del Canone,
apposia dichiarazione, anche cumulava, su
modello messo a disposizione dal Comune o dal
soggeo di cui sopra, nella quale devono essere
indicae le caraerische, la duraa della
pubblicià, l’ubicazione dei mezzi pubbliciari
ulizza, nonché ue le alre nozie uli ai ni

20



Sandor der verwendeen Werberäger sowie
alle anderen ür die ordnungsgemäße
Anwendung der Gebühr nüzlichen
Inormaonen angegeben sind.

della correa applicazione del Canone, olre ai
da previs dall’arcolo 4, comma 1, leere a),
), h), j), k) e m).

3. Die Erklärung muss auch dann abgegeben
werden, wenn es zu einer Änderung der
Werbung komm, die eine Änderung der
Werbeäche oder der Ar der durchgeühren
Werbung mi sich bring und dadurch eine neue
Schuld zur Folge ha.

3. La dichiarazione deve essere presenaa
anche nei casi di variazione della pubblicià, che
comporno la modicazione della supercie
esposa o del po di pubblicià eeuaa, con
conseguene nuova debenza.

4. Die Erklärung der dauerhaen Werbung is
auch ür die olgenden Jahre wirksam,
vorausgesez, dass es keine Änderung der
erklären Elemene gib, die zu einer anderen
Höhe der älligen Gebühr ühr. Eine solche
Werbung gil durch Zahlung der
ensprechenden Gebühr bis zum 31. März des
Bezugsjahres als verlänger, soern nich
innerhalb derselben Fris gekündig wird.

4. La dichiarazione della pubblicià permanene
ha eeo anche per gli anni successivi, purché
non si verichino modicazioni degli elemen
dichiara cui consegua un diverso ammonare
del Canone dovuo. Tale pubblicià si inende
prorogaa con il pagameno del relavo Canone
eeuao enro il 31 marzo dell’anno di
rierimeno, sempre che non venga presenaa
denuncia di cessazione enro il medesimo
ermine.

5. Unerbleib die Erklärung, so gil die
dauerhae Werbung in jedem Fall ab dem 1.
Januar des Jahres, in dem sie esgesell wurde,
als gegeben. In den anderen Fällen gil die
Vermuung ab dem ersen Tag des Monas, in
dem die Fessellung durchgeühr wurde.

5. Qualora venga omessa la presenazione della
dichiarazione, la pubblicià permanene si
presume eeuaa in ogni caso con decorrenza
dal 1° gennaio dell’anno in cui è saa acceraa.
Per le alre aspecie la presunzione opera dal
primo giorno del mese in cui è sao eeuaa
la consaazione.

6. Die gebührenpichge Person, die
beabsichg, die dauerhae Werbung
einzusellen, muss die Einsellungserklärung bis
zum 31. März einreichen. Fehl die Erklärung,
auch wenn die Einsellung asächlich
sageunden ha, is die Zahlung ab dem 1.
Januar des Bezugsjahres ällig. Wenn der
Gebührenpichge roz der Abgabe der
Einsellungserklärung die Werbung weierhin
anzeig, ha er die ür widerrechliche Werbung
vorgesehenen Sraen zu ragen.

6. Il soggeo obbligao al pagameno del
Canone che inende cessare la pubblicià
permanene deve presenare la dichiarazione di
cessazione enro il 31 marzo. In caso di
mancanza della dichiarazione, anche se di ao
è avvenua la cessazione, il pagameno è
dovuo dal 1° gennaio dell’anno di rierimeno.
Se, malgrado l’avvenua presenazione della
dichiarazione di cessazione, il soggeo debiore
connua ad esporre la pubblicià, incorre nelle
sanzioni previse per la pubblicià abusiva.

Abschni III Capo III

Regelung der Vermögensgebühr ür
Konzessionen, Ermächgungen und

Werbemaßnahmen

Disciplina del Canone di concessione,
auorizzazione ed esposizione pubbliciaria

Arkel 14 Arcolo 14

Gebührenberechges Subjek Soggeo atvo

1. Zum Zwecke der Anwendung dieser
Verordnung, sowohl in Bezug au die
Einschränkungen und Verboe als auch ür die
Besmmung des jährlichen Sandardaris und
ür seine Änderungen gemäß den esgelegen
Koezienen, basierend au der
Wohnbevölkerung gemäß den oziellen

1. Ai ni dell’applicazione del presene
regolameno, sia con rierimeno alle limiazioni
e divie, che per la individuazione della aria
sandard annua e per le sue modicazioni in
base ai coecien pressa, in base alla
popolazione residene in base ai da sasci
uciali il Comune di Cermes apparene alla
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sasschen Daen, gehör die Gemeinde
Tscherms zur Klasse "Gemeinden bis zu 10.000
Einwohnern".

classe “Comuni no a 10.000 abian”.

2. Das Gemeindegebie wird zum Zwecke der
Anwendung der Gebühr ür die Besezung in
Gebiee und zum Zwecke der Anwendung der
Gebühr ür die Werbeaussendungen in
Kaegorien unereil, wie in den Anhängen zu
dieser Verordnung, die inegrierenden
Besandeil dieser Verordnung bilden,
esgeleg is. Jedem Gebie und jeder Kaegorie
wird ein Koezien zugewiesen, der deren
Bedeuung berücksichg, die sich aus dem
sädebaulichen Konex, dem Vorhandensein
öenlicher Diensleisungen in dem Gebie
sowie der besonderen Erreichbarkei mi
öenlichen Verkehrsmieln, dem
Tourisensrom, der kommerziellen Iniaven
und der Diche des Fußgänger- und
Fahrzeugverkehrs ergib.

2. Il erriorio comunale, per la compiua
deerminazione del Canone è suddiviso ai ni
dell’applicazione del Canone per l’occupazione
nelle zone e ai ni dell’applicazione del Canone
per la diusione pubbliciaria in caegorie, come
da allega al presene regolameno che ne
cosuiscono pare inegrane. Ad ognuna delle
zone e caegorie è assegnao un coeciene
che ene cono della loro imporanza desuna
dal coneso urbanisco-edilizio, della presenza
in zona dei pubblici servizi, nonché della
parcolare accessibilià araverso i mezzi di
rasporo pubblico, del usso urisco, delle
iniziave commerciali e della densià di raco
pedonale e veicolare.

3. In Anberach der Vorschrien der
vorhergehenden Absäze dieses Arkels bilden
die olgenden Anhänge einen inegrierenden
Besandeil dieser Verordnung:

 ANHANG A: Klassizierung nach
"ZONEN", d.h. ZONE A und ZONE B,
ensprechend der Bedeuung von
Sraßen und öenlichen Bereichen, in
denen eine Besezung sainde;

 ANHANG B: Klassizierung nach
'NORMALE KATEGORIE oder
SONDERKATEGORIE' ensprechend der
Bedeuung von Sraßen und
öenlichen Bereichen, in denen eine
Werbeaussendung sainde;

 ANHANG C: Tabelle der Tarie und der
Bewerungskoezienen.

3. Alla luce delle prescrizioni dei preceden
commi del presene arcolo cosuiscono pare
inegrane del presene regolameno i seguen
allega:

 ALLEGATO A: classicazione per “ZONE”
e precisamene ZONA A e ZONA B in
base all’imporanza delle srade ed aree
pubbliche in cui insise l’occupazione;

 ALLEGATO B: classicazione per
“CATEGORIA NORMALE o SPECIALE” in
base all’imporanza delle srade ed aree
pubbliche in cui insise la diusione
pubbliciaria;

 ALLEGATO C: prospeo delle Tarie e
dei coecien di valuazione.

4. Im Falle der direken Verwalung ernenn der
Gemeindeausschuss einen ür die Verwalung
der Gebühr veranworlichen Beamen, dem die
Funkon und die Beugnisse ür die Ausübung
aller organisaorischen und
verwalungsechnischen Tägkeien der Gebühr
überragen werden. Er sell die
Konzessionen/Ermächgungen aus,
unerzeichne die Auorderungsmaßnahmen,
ühr das Verahren zur Verhängung der
Verwalungssraen durch, order die Zahlung
der Gebühr und der Enschädigung sowie die
Rückersaung der Ausgaben der Gemeinde an,
erläss und unerzeichne die vollsreckbaren
Maßnahmen und bereie die Rückersaungen
vor und nimm sie vor.

4. In caso di gesone direa la Giuna comunale
nomina un unzionario responsabile gesore del
Canone, al quale sono aribui la unzione e i
poeri per l’esercizio di ogni avià
organizzava e gesonale del Canone. Esso
rilascia le concessioni/auorizzazioni, sooscrive
gli a di inmazione, svolge la procedura per
l’irrogazione delle sanzioni amminisrave
pecuniarie, richiede il pagameno del Canone e
dell’indennià, nonché del rimborso delle spese
evenualmene sosenue dal Comune, emee
e sooscrive gli a esecuvi e predispone ed
eeua i rimborsi.

5. Gemäß Arkel 52 des Gesezesdekres Nr. 5. Ai sensi dell’arcolo 52 del D.Lgs. n. 446/1997
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446/1997 kann die Gemeinde die Verwalung
der Gebühr einschließlich der Diensleisungen
der Fessellung und der Zwangseinreibung in
Übereinsmmung mi den gelenden
Vorschrien überragen. In diesem Fall gehen
die in Absaz 4 vorgesehenen Beugnisse au
den Konzessionär über, mi Ausnahme der
Aussellung von Konzessions- und
Ermächgungsurkunden und der dami
verbundenen Verpichungen, die in dem
jeweiligen Diensleisungsverrag esgeleg
sind.

il Comune può adare la gesone del Canone
ivi compresi i servizi di accerameno e di
riscossione coava nel rispeo delle norme
vigen. In al caso le aribuzioni previse dal
comma 4 del presene arcolo speano al
concessionario ranne il rilascio di a di
concessione e di auorizzazione ed i connessi
obblighi, come individua nel rispevo
conrao di servizio.

Arkel 15 Arcolo 15

Gebührenpichges Subjek Soggeo enuo al pagameno del Canone

1. Die Gebühr wird der Gemeinde Tscherms
vom Inhaber der Ermächgung oder Konzession
oder, in Ermangelung einer solchen, von der
Person geschulde, die widerrechlich besez
oder widerrechlich Werbung verbreie. Für die
Werbeaussendung hae die Person, in deren
Aurag die Werbung durchgeühr wird,
gesamschuldnerisch mi dem Inhaber der
Ermächgung oder der Konzession oder mi der
Person, die die Aussendung der Werbeboscha
durchühr.

1. Il Canone è dovuo al Comune di Cermes dal
olare dell’auorizzazione o della concessione
ovvero, in mancanza, dal soggeo che eeua
l’occupazione o la diusione pubbliciaria in
maniera abusiva. Per la diusione pubbliciaria
è obbligao in solido con il olare
dell’auorizzazione o della concessione ovvero
con colui che eeua la diusione del
messaggio pubbliciario il soggeo per cono
del quale è eeuaa la pubblicià.

2. Im Falle einer Mehrzahl von de aco
(widerrechlichen) Besezern sind diese
gesamschuldnerisch zur Zahlung der Gebühr
verpiche.

2. Nel caso di una pluralià di occupan di ao
(abusivi), gli sessi sono enu in solido al
pagameno del Canone.

3. Die Gebühr is uneilbar und die Zahlung
derselben wird im Falle der gemeinsamen
Inhaberscha an der Ermächgung/Konzession
von einem der Minhaber, egal von welchem,
au der Grundlage der Solidariäsprinzipien in
der Verpichung zwischen den Mischuldnern,
wie in Arkel 1292 des Zivilgesezbuches
vorgesehen, vorgenommen.

3. Il Canone è indivisibile e il versameno dello
sesso, nella aspecie di conolarià di
auorizzazione/concessione viene eeuao
indierenemene da uno dei conolari in base
ai principi della solidarieà nell’obbligazione ra
i condebiori, così come previso dall’arcolo
1292 del codice civile.

4. Die Gemeinde gib au ihrer insuonellen
Websie die Zahlungsweise der Gebühr an. Im
Falle der Beauragung des Einhebungsdienses
wird der Beaurage die Zahlungsmehoden au
seiner Websie veröenlichen.

4. Il Comune indica sul proprio sio isuzionale
le modalià di versameno del Canone. In caso
di adameno del servizio di riscossione
dell’enraa sarà il Concessionario a pubblicare
sul proprio sio le modalià di versameno.

Arkel 16 Arcolo 16

Dauer der Besezungen und der
Werbeaussendungen

Duraa delle occupazioni e delle diusioni
pubbliciarie

1. Zum Zwecke dieser Verordnung werden die
Besezungen von öenlichem Grund und die
Werbeaussendungen in dauerhae und
zeiweilige unereil:

a) als dauerhae Besezungen und

1. Ai ni del presene regolameno le
occupazioni di suolo pubblico e le diusioni
pubbliciarie si dividono in permanen e
emporanee:

a) sono permanen le occupazioni e le
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Werbeaussendungen gelen jene
sändigen Besezungen und
Werbeaussendungen, die sich den
Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme
n zuolge über mindesens 365 Tage
ersrecken, auch wenn sie ohne die
Verwendung von sandesen
Bauwerken oder Anlagen durchgeühr
werden;

b) als zeiweilige Besezungen und
Werbeaussendungen gelen jene
Besezungen und Werbeaussendungen
auch mi der Errichung von
Bauwerken, die sich den
Ermächgungsmaßnahmen zuolge
über weniger als 365 Tage ersrecken.

diusioni pubbliciarie di caraere sabile,
la cui duraa, risulane dal provvedimeno
di concessione rispevamene di
auorizzazione, è di duraa non ineriore a
365 giorni, anche se realizzae senza
l’impiego di manua o impian sabili;
b) sono emporanee le occupazioni e le
diusioni pubbliciarie, eeuae anche
con manua, la cui duraa risulane
dall’ao di auorizzazione è ineriore a
365 giorni.

2. Werbeaussendungen, die augrund der
Aussellung einer
Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme oder
augrund des Einreichens einer Erklärung
erolgen und mehr als 90 Tagen dauern, gelen
als jährlich.

2. Le diusioni pubbliciarie, eeuae a
seguio del rilascio di un provvedimeno di
concessione/auorizzazione o a seguio di
presenazione di dichiarazione, superiori a 90
giorni sono considerae annuali.

Arkel 17 Arcolo 17

Besmmung der Fläche Deerminazione della supercie di occupazione

1. Die Größe der Besezungsäche wird au der
Grundlage dessen besmm, was in der
Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme
angegeben is, oder, im Falle einer
widerrechlichen Besezung, au der Grundlage
der Fessellungen des Amsrägers im
Fessellungsprookoll. Sie wird normalerweise
durch ein einziges Gesamausmaß uner
Berücksichgung der Ar der Besezung und der
individuellen Größe der Besezungsmiel
ausgedrück. In besonderen Fällen is sie
analysch in Bezug au die einzelnen
Besezungsmiel anzugeben.

1. La misura della supercie di occupazione è
deerminaa sulla base di quano indicao nel
provvedimeno di concessione/auorizzazione
o, in caso di occupazione abusiva, sulla base di
quano rilevao dal pubblico uciale nel verbale
di consaazione. Va espressa in via ordinaria da
un’unica misura complessiva che ene cono
della pologia di occupazione e delle
dimensioni individuali dei mezzi di occupazione.
In casi parcolari essa è indicaa analicamene
in relazione ai singoli mezzi di occupazione.

2. Im Falle der Besezung von oberirdischem
Raum is die Besezungsäche die verkale
Bodenprojekon des Besezungsmiels.

2. Nel caso di occupazione di soprassuolo, la
supercie di occupazione è cosuia dalla
proiezione vercale al suolo del mezzo di
occupazione.

3. Die Besezungsächen werden in
Quadrameern ausgedrück, und die Flächen
uner einem Quadrameer werden au den
nächsen Quadrameer augerunde.

3. Le superci di occupazione sono espresse in
meri quadra e quelle ineriori al mero
quadrao si arroondano per eccesso al mero
quadrao.

4. Bei Besezungen mi einer Fläche von mehr
als einausend Quadrameern, die sich aus
einem einzigen Konzessions-/Ermächgungs-
maßnahme ergib, wird die beseze Fläche mi
10 Prozen berechne.

4. Per le occupazioni con una supercie
eccedene i mille meri quadra derivan da un
unico provvedimeno di
concessione/auorizzazione, la supercie è
calcolaa in ragione del 10 per ceno.

Arkel 18 Arcolo 18
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Krierien zur Besmmung der Gebühr ür
Besezungen

Crieri deerminavi della aria del Canone
per le occupazioni

1. Für die in Absaz 819, Buchsabe a) des
Gesezes Nr. 160/2019 genannen Besezungen
wird die Gebühr nach den olgenden Krierien
esgeleg:

a) Eineilung der Sraßen und anderer
öenlicher Bereiche, au denen die
Besezung beseh, nach ihrer
Bedeuung in Gebiee (Anhang A);

b) Besezungsäche, ausgedrück in
Quadrameern, wobei Brucheile au
die nächse Einhei augerunde
werden;

c) Dauer der Besezung;
d) wirschalicher Wer des Gebiees im

Verhälnis zur ausgeüben Tägkei,
welche als besondere oder
außergewöhnliche Nuzung, die das
Individuum im Verhälnis zur
öenlichen Nuzung der Gemeinscha
ha, versanden wird, mi der
Feslegung von
Mulplikaonskoezienen und
Zuschlägen ür spezische Tägkeien,
die von den Inhabern der
Konzessionen/Ermächgungen auch in
Bezug au die Ar der Besezung
ausgeüb werden.

1. Per le occupazioni di cui al comma 819,
leera a) della Legge n. 160/2019, il Canone è
deerminao in base ai seguen crieri:

a) classicazione in zone (Allegao A)
d’imporanza delle srade e delle
alre aree pubbliche in cui insise
l’occupazione;

b) supercie dell’occupazione,
espressa in meri quadra con
arroondameno delle razioni
all’unià superiore;

c) duraa dell’occupazione;
d) valore economico dell’area in

relazione all’avià eserciaa,
inesa come ulizzazione
parcolare o eccezionale che ne
rirae il singolo rispeo all’uso
pubblico della collevià, con
previsione di coecien
molplicaori e maggiorazioni per
speciche avià eserciae dai
olari delle
concessioni/auorizzazioni anche in
relazione alle modalià
dell’occupazione.

2. Im Falle mehrerer Besezungen von Seien
desselben Subjeks, auch gleicher Ar, die
weniger als einen Quadrameer messen, wird
die Gebühr ür jede von diesen auonom
besmm. Bei Besezungen von weniger als
einem halben Quadrameer, die au derselben
Bezugsäche liegen, is die Summe der
verschiedenen Besezungen au den
Quadrameer zu runden. Die Gebühr wird nich
au Besezungen angewand, die, bezogen au
dieselbe Bezugsäche, insgesam weniger als
einen halben Quadrameer groß sind.

2. Nel caso di più occupazioni da pare dello
sesso soggeo, anche della sessa naura, di
misura ineriore al mero quadrao, il Canone si
deermina auonomamene per ciascuna di
esse. Qualora si ra di occupazioni ineriori a
mezzo mero quadrao, pose nella medesima
area di rierimeno, si dà luogo al cumulo delle
diverse occupazioni ed il oale è arroondao al
mero quadrao. Non si a luogo all’applicazione
del Canone per le occupazioni che in relazione
alla medesima area di rierimeno sono
complessivamene ineriori a mezzo mero
quadrao.

Arkel 19 Arcolo 19

Tanksellen und Rauchwarenauomae -
Klassizierung des Gemeindegebiees

Disribuori di carburan e di abacchi -
classicazione del erriorio comunale

1. Hinsichlich der Anwendung der Gebühr ür
die Besezung von unerirdischen Flächen und
oberirdischen Raumes durch Tanksellen und
durch Rauchwarenauomaen wird das
Gemeindegebie in olgende Zonen eingeeil,
wie sie aus der graphischen Beilage (Anlage F)

1. Ai ni della applicazione del Canone per
l’occupazione di soosuolo e di soprassuolo con
disribuori di carburan e di abacchi il
erriorio comunale viene suddiviso nelle
seguen zone risulan dalla planimeria
allegaa (Allegao F) al presene regolameno:
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zu dieser Verordnung ersichlich sind:
a) Orskern
b) zum Orskern anschließendes Gebie

a) cenro abiao
b) zona limiroa

Arkel 20 Arcolo 20

Tanksellen und Rauchwarenauomae –
Feslegung der Gebühr

Disribuori di carburan e di abacchi –
deerminazione del Canone

1. Für die Anlage und den Berieb von
Tanksellen und der bezüglichen unerirdischen
Treibsofanks und ür die ensprechende
Besezung von Grund sowie unerirdischen
Flächen wird olgende Jahresgebühr esgeleg:

a) Orskern: 30,00 €
b) zum Orskern anschließendes Gebie:

30,00 €

1. Per l’impiano e l’esercizio di disribuori di
carburan e dei relavi serbaoi soerranei e la
conseguene occupazione del suolo e del
soosuolo comunale è dovuo un Canone
annuale nelle seguenmisure:

a) cenro abiao: 30,00 €
b) zona limiroa: 30,00 €

2. Die Gebühr wird au Tanksellen mi einem
einzigen unerirdischen, bis zu 3.000 Lier
assenden Treibsofank angewand. Ha der
Tank ein größeres Fassungsvermögen, wird die
Gebühr um ein Vierel der Gebühr ür
Unergrundbesezungen ür je 1.000 Lier oder
Brucheil davon erhöh. Für das
Fassungsvermögen is eine Schwankung von
ün Prozen zulässig.

2. Il Canone va applicao ai disribuori di
carburan muni di un solo serbaoio
soerraneo di capacià non superiore a remila
liri. Se il serbaoio è di maggiore capacià, il
Canone va aumenao di un quaro del Canone
previso per le occupazioni del soosuolo per
ogni mille liri o razione di mille liri. E'
ammessa la olleranza del cinque per ceno
della misura della capacià.

3. Für Tanksellen mi zwei oder mehreren
unerirdischen Treibsofanks unerschied-
lichen Fassungsvermögens und mieinander
gekoppel, wird die in diesem Arkel
esgelege Gebühr au den Tank mi dem
kleinsen Fassungsvermögen angewand; die
Gebühr wird um ein Vierel der Gebühr ür
Unergrundbesezungen ür je 1.000 Lier oder
Brucheil davon des Fassungsvermögens der
anderen Tanks erhöh.

3. Per i disribuori di carburan muni di due o
più serbaoi soerranei di dierene capacià,
raccorda ra loro, il Canone nella misura
sabilia dal presene arcolo, viene applicao
con rierimeno al serbaoio di minore capacià
maggioraa di un quaro del Canone previso
per le occupazioni del soosuolo per ogni mille
liri o razioni di mille liri degli alri serbaoi.

4. Bei Tanksellen mi zwei oder mehreren
unerirdischen Treibsofanks, die mieinander
nich gekoppel sind, wird die Gebühr ür jeden
Tank gerenn berechne.

4. Per i disribuori di carburan muni di due o
più serbaoi auonomi non raccorda ra loro, il
Canone si applica auonomamene per ciascuno
di essi.

5. Die in diesem Arkel vorgesehene Gebühr
wird ausschließlich au den durch die
Zapsäulen ür Treibso, Wasser und Preßlu
und durch die bezüglichen unerirdischen Tanks
besezen Gemeindegrund sam unerirdischen
Flächen angewand. Die Gebühr wird ebenalls
bei Grundbesezung durch einen Kiosk, der ei-
ne Fläche bis zu vier Quadrameern einnimm,
angewand. Alle anderen öenlichen Flächen
und Gründe, die, gegebenenalls, durch Anlagen
oder Hilsvorrichungen besez werden
(gleichgülg, ob diese lezeren berieblicher
oder dekoraver Ar sind), einschließlich der

5. Il Canone di cui al presene arcolo è dovuo
esclusivamene per l'occupazione del suolo e
del soosuolo comunale eeuaa con le sole
colonnine monan di disribuzione dei
carburan, dell'acqua e dell'aria compressa ed i
relavi serbaoi soerranei, nonché per
l'occupazione del suolo con un chiosco che
insise su di una supercie non superiore a
quaro meri quadra. Tu gli uleriori spazi
ed aree pubbliche evenualmene occupa con
impian o apparecchiaure ausiliarie, unzionali
o decorave, ivi compresi le eoie, i chioschi e
simili per le occupazioni ecceden la supercie
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Überdachungen, der Kioske und ähnlicher,
unerliegen der Gebühr nach dem Arkel 23
dieser Verordnung und zwar ür die Fläche über
vier Quadrameer, es sei denn, augrund einer
Vereinbarung sind höhere Gebühren
geschulde.

di quaro meri quadra, comunque ulizza,
sono sogge al Canone di occupazione di cui
all’arcolo 23 del presene regolameno ove per
convenzione non siano dovu dirimaggiori.

6. Für die Anbringung und den Berieb von
Rauchwarenauomaen und ür die bezügliche
Besezung von der Gemeinde gehörendem
Grund oder oberirdischem Raum wird olgende
Jahresgebühr angewand:

a) Orskern: 30,00 €
b) zum Orskern anschließendes Gebie:

30,00 €

6. Per l'impiano e l'esercizio di apparecchi
auomaci per la disribuzione dei abacchi e la
conseguene occupazione del suolo o
soprassuolo comunale è dovuo un Canone
annuale nelle seguenmisure:

a) cenro abiao: 30,00 €
b) zona limiroa: 30,00 €

Arkel 21 Arcolo 21

Besezungen mi Leiungen, Rohre und
Anlagen im Allgemeinen

Occupazioni con conduure, cavi ed impian
di genere

1. Für die dauerhae Besezung des
Gemeindegebies mi Leiungen und
Rohrleiungen durch Subjeke, die ür die
Erbringung öenlicher Versorgungsleisungen
wie die Vereilung und Lieerung von
Elekriziä, Gas, Wasser, Wärme,
Telekommunikaon und Radio- und
Fernsehdiensleisungen und andere
Nezdiensleisungen äg sind, is die Gebühr
vom Inhaber der Konzession ür die Besezung
von öenlichem Grund und von den Subjeken,
die den öenlichen Grund, auch mielbar,
durch die maerielle Nuzung der
Inrasrukuren des Konzessionsinhabers
besezen, au der Grundlage der Anzahl der
jeweiligen Nuzer mulplizier mi dem
Pauschalberag von Euro 1,50 zu enrichen.

1. Per le occupazioni permanen del erriorio
comunale, con cavi e conduure, da chiunque
eeuaa per la orniura di servizi di
pubblica ulià, quali la disribuzione ed
erogazione di energia elerica, gas, acqua,
calore, di servizi di elecomunicazione e
radioelevisivi e di alri servizi a ree, il canone
è dovuo dal soggeo olare dell'ao di
concessione dell'occupazione del suolo
pubblico e dai sogge che occupano il suolo
pubblico, anche in via mediaa, araverso
l'ulizzo maeriale delle inrasruure del
soggeo olare della concessione sulla base
del numero delle rispeve uenze
molplicae per la aria orearia di euro
1,50.

2. Die Besmmung von Absaz 1 dieses Arkels
umass nich die dauerhae Besezung mi
Rohren, Leiungen und Anlagen im Allgemeinen
in Bezug au Diensleisungen, die ausschließlich
ür eine im Voraus esgelege Anzahl von
Benuzern und nich ür die Gemeinscha
erbrach werden. Die Besezung wird in
linearen Kilomeern gemessen, indem die in der
Anlage C esgelegen Tarie au den linearen
Kilomeer oder einen Brucheil davon
angewand werden, da diese Form der Messung
unkoneller ür diese Ar der Besezungen is.
Besezungen mi einer Größe von weniger als 1
Meern sind berei.

2. Non rienrano nella previsione del comma 1
del presene arcolo le occupazioni permanen
con conduure, cavi ed impian in genere in
relazione a servizi resi esclusivamene ad un
numero di uenze predenie e non alla
collevià. L’occupazione viene misuraa in
kilomeri lineari applicando le arie come
deerminae nell’Allegao C al kilomero lineare
o razione di esso, in quano ale misurazione è
più unzionale alla presene pologia di
occupazione. Occupazioni ineriori a 1 meri
sono esen.

3. In jedem Fall dar der Berag der augrund
Absaz 1 jeder Gemeinde geschuldeen Gebühr
nich weniger als 800,00 € beragen. Die
Gebühr umass die von den Abnehmern

3. In ogni caso l&apos;ammonare del canone
dovuo a ciascun Comune non può essere
ineriore a euro 800. Il canone è comprensivo
degli allacciamen alle re eeua dagli
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vorgenommenen Anschlüsse an die Neze und
alle Besezungen von öenlichem Grund mi
Anlagen, die unmielbar ür die Bereisellung
des Nezdienses zweckmäßig sind. Die
Gesamzahl der Nuzer is diejenige, die sich
zum 31. Dezember des Vorjahres ergib und
wird der ür das Gebie zusändigen Gemeinde
mi einer Eigenbescheinigung migeeil, die bis
zum 30. April eines jeden Jahres per
zerzierer E-Mail zu übermieln is.

uen e di ue le occupazioni di suolo pubblico
con impian direamene unzionali
all'erogazione del servizio a ree. Il numero
complessivo delle uenze è quello risulane al
31 dicembre dell'anno precedene ed è
comunicao al comune compeene per
erriorio con auodichiarazione da inviare,
mediane posa eleronica cercaa, enro il
30 aprile di ciascun anno.

4. Die in den Absäzen 1 und 3 vorgesehenen
Beräge werden jährlich au der Grundlage des
ISTAT-Verbraucherpreisindexes zum 31.
Dezember des Vorjahres augewere. Die
Gebühr is bis zum 30. April eines jeden Jahres
in einer einzigen Rae über die in Arkel 5 des
im Gesezesdekre Nr. 82 vom 7. März 2005
genannen Kodex genanne Plaorm zu
enrichen.

4. Gli impor previs ai commi 1 e 3 sono
rivalua annualmene in base all&apos;indice
ISTAT dei prezzi al consumo rileva al 31
dicembre dell'anno precedene. Il versameno
del canone è eeuao enro il 30 aprile di
ciascun anno in unica soluzione araverso la
piaaorma di cui all&apos;arcolo 5 del codice
di cui al decreo legislavo 7 marzo 2005, n. 82.

Arkel 22 Arcolo 22

Krierien zur Besmmung der Gebühr ür
Werbeaussendungen

Crieri per la deerminazione della aria del
Canone per la diusione pubbliciaria

1. Die Gebühr ür die Werbungaussendungen
wird au der Grundlage der Bedeuung der
Orschaen in der Gemeinde (normale
Kaegorie und Sonderkaegorie), der mehr oder
weniger großen Umwelauswirkungen der
zugelassenen Werberäger und ihrer
Auswirkungen au die Sadgesalung uner
besonderer Berücksichgung der Oberäche
und der Beleuchung esgeleg. Die
Örlichkeien, die in der Tabelle "Örlichkeien
der besonderen Kaegorie" (Anhang B)
angegeben sind, die ein inegrierender und
wesenlicher Besandeil dieser Verordnung is,
gehören zur Sonderkaegorie. Alle Orschaen,
die zum übrigen Gemeindegebie gehören,
gehören zur normalen Kaegorie.

1. La aria del Canone per la diusione
pubbliciaria è deerminaa in base
all’imporanza delle localià del erriorio
comunale (caegoria normale e caegoria
speciale), al maggiore o minore impao
ambienale dei mezzi pubbliciari auorizza ed
alla loro incidenza sull’arredo urbano con
parcolare rierimeno alla supercie ed
all’illuminazione. Apparengono alla caegoria
speciale le localià indicae nel prospeo
“Localià in caegoria speciale” (Allegao B)
pare inegrane e sosanziale del presene
regolameno. Apparengono alla caegoria
normale ue le localià comprese nel resane
erriorio comunale.

2. Für Werbeaussendungen wird die Gebühr au
der Grundlage der Gesamtläche des
Werberägers und nich nur der in
Quadrameern berechneen Fläche der
Beschriung esgeleg, unabhängig von der Ar
und Anzahl der Boschaen. Der angegebene
Rahmen wird von der Berechnung
ausgeschlossen. Wird die Werbeboscha nich
in einen Werberäger eingeüg, so muss die
Gebühr au die Fläche der geomerischen
Mindestlachgur, in der die Werbeboschaen
eingegrenz sind, berechne werden.

2. Per la diusione pubbliciaria la aria del
Canone è deerminaa in base alla supercie
complessiva del mezzo pubbliciario e non
solano della supercie occupaa da scrie,
calcolaa in meri quadra, indipendenemene
dal po e dal numero dei messaggi. La cornice
dichiaraa è esclusa dal calcolo. Quando il
messaggio pubbliciario non è inserio in un
mezzo pubbliciario, il Canone viene
commisurao alla supercie della minima gura
piana geomerica in cui sono circoscri i
messaggi pubbliciari.
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3. Flächen von weniger als einem Quadrameer
werden au einen Quadrameer augerunde,
während die Brucheile über einen
Quadrameer hinaus au einen halben
Quadrameer augerunde werden. Flächen
von weniger als dreihunder
Quadrazenmeern sind berei.

3. Le superci ineriori ad un mero quadrao si
arroondano per eccesso al mero quadrao e le
razioni di esso, olre il primo, a mezzo mero
quadrao. Sono esen le superci ineriori a
receno cenmeri quadra.

4. Hinweisschilder oder Richungspeile sind in
jeder Hinsich als Formen der Werbung zu
berachen, die darau abzielen, die Nachrage
nach Waren oder Diensleisungen zu ördern
oder das Image des beworbenen Subjekes zu
verbessern. Bei mehreren Werbeboschaen
verschiedener Unernehmen, die au einer
einzigen Tael plazier sind, wird die Gebühr
au der Grundlage der von jedem der
beworbenen Unernehmen genuzen
Aussellungsäche esgeleg, unabhängig von
der Größe des kumulaven Werberägers. Nur
ür den Fall, dass die Hinweisschilder augrund
der Genehmigungsmaßnahme, die ihre
Anbringung erlaub, in einer einzigen Srukur
mi einem hervorsehendem
Begrenzungsrahmen eingeüg werden, wird bei
der Berechnung der Gebühr lediglich die Fläche
der begrenzen Plae berücksichg.

4. Le preinsegne o recce direzionali vanno
considerae ad ogni eeo come orme
pubbliciarie nalizzae ad incenvare la
domanda di beni o servizi o a migliorare
l’immagine del soggeo pubblicizzao.
Nell’ipoesi di plurimi messaggi pubbliciari di
aziende diverse colloca su un unico pannello, il
Canone viene deerminao in base alla
supercie esposiva ulizzaa da ciascuna delle
imprese reclamizzae, indipendenemene dalle
dimensioni del mezzo pubbliciario cumulavo.
Solo nel caso in cui le preinsegne risulno
inserie, per eeo del provvedimeno
auorizzaorio che ne consene l’esposizione, in
un’unica sruura ornia di cornice perimerale
in rilievo, ai ni del calcolo del Canone si ene
cono della sola supercie del pannello
perimerao.

5. Bei mehrächigen Werberägern wird die
Gebühr au der Grundlage der Gesamtläche
der verwendeen Seien berechne. Bei
doppelseigen Medien mi gegenüberliegenden
Seien, die nich zu einer Summierung der
Werbewirksamkei ühren, wird die Fläche jeder
Seie separa gezähl.

5. Per i mezzi pubbliciari poliacciali il Canone è
calcolao in base alla supercie complessiva
delle acciae ulizzae. Per i mezzi biacciali a
acciae conrappose, che non comporano
sommaoria di ecacia pubbliciaria, la
supercie di ciascuna acciaa è coneggiaa
separaamene.

6. Bei volumerischen Werberägern wird die
Gebühr au der Grundlage der Gesamtläche
berechne, die sich aus der Enwicklung des
geomerischen Mindeskörpers ergib, in dem
der Träger selbs umschrieben werden kann.

6. Per i mezzi pubbliciari aven dimensioni
volumeriche il Canone è calcolao in base alla
supercie complessiva risulane dallo sviluppo
del minimo solido geomerico in cui può essere
circoscrio il mezzo sesso.

7. Die Girlanden, Flaggen und dergleichen, die
sich au denselben Schuldner beziehen und
mieinander in Verbindung sehen und somi
darau abzielen, dieselbe Werbeboscha als
Ganzes zu verbreien oder ihre Wirksamkei zu
erhöhen, werden bei der Berechnung der von
der Gebühr abgedecken Fläche als einziges
Werbemiel berücksichg.

7. I esoni, le bandierine e simili rieri al
medesimo soggeo debiore e colloca in
connessione ra loro, quindi nalizza a
diondere nel loro insieme lo sesso messaggio
pubbliciario o ad accrescerne l'ecacia, si
considerano agli ee del calcolo della
supercie oggeo del Canone come unico
mezzo pubbliciario.

8. Für Werbung im Außenbereich von
Fahrzeugen, die ür den öenlichen oder
privaen Gebrauch genuz werden, is die
Gebühr jeweils an die Gemeinde, die die
Beriebsgenehmigung ereil ha, und an die
Gemeinde, in der der Eigenümer des Fahrzeugs
seinen Wohnsiz oder Siz ha, zu enrichen. In
jedem Fall is die Person, die das Fahrzeug zur
Verbreiung der Boscha benuz,

8. Per la pubblicià eeuaa all’eserno di
veicoli adibi a uso pubblico o a uso privao, il
Canone è dovuo rispevamene al Comune
che ha rilasciao la licenza di esercizio e al
Comune in cui il proprieario del veicolo ha la
residenza o la sede. In ogni caso è obbligao in
solido al pagameno il soggeo che ulizza il
mezzo per diondere il messaggio. Per la
pubblicià eeuaa per cono proprio su

29



gesamschuldnerisch zur Zahlung verpiche.
Für die Werbung au eigene Rechnung au
unernehmenseigenen Fahrzeugen oder an
Fahrzeugen ür den Warenranspor au
Rechnung des Beriebes wird die Gebühr nach
Kalenderjahr berechne.

veicoli di proprieà dell’impresa o adibi ai
raspor per suo cono il Canone è dovuo per
anno solare.

9. Für Werbung mi Bannern oder anderen
ähnlichen Mieln, die Sraßen oder Pläze
überqueren, wird die Gebühr au der Grundlage
der Fläche des Werberägers berechne.

9. Per la pubblicià eeuaa con sriscioni o
alri mezzi similari che araversano srade o
piazze il Canone viene calcolao sulla base della
supercie del mezzo.

10. Für Werbung, die mi Flugzeugen miels
Auschrien, Bannern, Rauchzeichnungen
durchgeühr wird, is die Gebühr pro
Aussendungspunk pro Tag oder Brucheil
desselben geschulde.

10. Per la pubblicià eeuaa con aeromobili
mediane scrie, sriscioni, disegni umogeni, il
Canone è dovuo per puno di diusione per
giorno o razione.

11. Für Werbung, die mi Fesselballons und
dergleichen durchgeühr wird, is die Gebühr
pro Aussendungspunk pro Tag oder Brucheil
desselben geschulde.

11. Per la pubblicià eseguia con palloni rena
e simili, il Canone è dovuo per puno di
diusione per giorno o razione.

12. Bei Tonwerbung wird die Gebühr ür jeden
esen Aussendungspunk der Werbung
erhoben, beziehungsweise bei Wanderwerbung
ür jedes Fahrzeug, das während der erlauben
Zeien verkehr.

12. Per la pubblicià sonora il Canone è
applicao per ciascun puno sso di diusione
della pubblicià, ovvero, se inerane, per
ciascun veicolo circolane nelle ore consene.

13. Für Werbung, die an öenlichen oder
öenlich zugänglichen Oren miels Dias oder
Lichprojekonen au reekerenden
Bildschirmen oder Wänden durchgeühr wird,
wird die Gebühr ür jeden Tag erhoben,
unabhängig von der Anzahl der Boschaen und
der ür die Projekon verwendeen Fläche,
außer ür den Fall, dass das Werbemiel au
öenlichem Grund erriche wird.

13. Per la pubblicià realizzaa in luoghi pubblici
o aper al pubblico araverso diaposive o
proiezioni luminose eeuae su schermi o
pare rieen, il Canone è applicao per ogni
giorno, indipendenemene dal numero dei
messaggi e dalla supercie adibia alla
proiezione, ranne nel caso in cui il mezzo
pubbliciario sia insallao su suolo pubblico.

14. Bei Werbung miels Plakaen, die von der
ür die Verwalung der Gebühr zusändigen
Selle miels Sempelung genehmig wurde,
muss der Gebührenpichge die Erklärung und
das Verzeichnis der Räumlichkeien, in denen
die Plakae angebrach werden, vorlegen.
Erolg eine solche Auslage nur gelegenlich, so
entäll die Verpichung zur Vorlage eines
Verzeichnisses der Räumlichkeien, und der
Gebührenpichge ha in diesem Fall pauschal
den Tari ür die besondere Kaegorie im
Ausmaß von 50 Prozen der gesamen Plakae
zu zahlen.

14. Per la diusione pubbliciaria mediane
locandine, auorizzaa ramie l’apposizione del
mbro da pare dell’ucio preposo alla
gesone del Canone, il soggeo debiore deve
presenare la dichiarazione e l’elenco dei locali
nei quali le locandine verranno espose.
Quando ale esposizione ha caraere
occasionale, si prescinde dall’obbligo a
presenare l’elenco dei locali e il soggeo
ineressao, in queso caso, è enuo a pagare
oreariamene la aria del Canone previsa
per la caegoria speciale, nella misura del 50 per
ceno del oale delle locandine.

15. Die Werbeaussendung miels Vereilens
von Flugbläern oder anderem Werbemaerial,
durch Personen, mi der Vorlage eines eigenen
Anrags mindesens 2 Tage vor Beginn der
Werbung bei der ür die Verwalung der Gebühr
zusändigen Selle gesae. Es is verboen,
miels Abwures von Flugbläern oder
Gegensänden aus Flugzeugen oder Fahrzeugen

15. La diusione pubbliciaria mediane la
disribuzione di volanni o di alro maeriale
pubbliciario, mediane persone circolan con
carelli o alri mezzi pubbliciari, è auorizzaa
solo con la presenazione, almeno 2 giorni
prima dell’inizio della pubblicià, di apposia
isanza all’ucio preposo alla gesone del
Canone. È vieaa la diusione pubbliciaria
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zu werben. Die Gebühr is ür jede Person, die
an der Vereilung oder Ausührung beeilig is,
und ür jeden Tag oder Brucheil davon ällig,
unabhängig von der Größe der Werberäger
und der Menge des vereilen Maerials.

eeuaa con lancio di volanni od ogge da
velivoli o veicoli. Il Canone è dovuo per
ciascuna persona impiegaa nella disribuzione
o eeuazione, e per ogni giorno o razione,
indipendenemene dalla misura dei mezzi
pubbliciari e dalla quanà di maeriale
disribuio.

16. Für Werbeaussendungen mi anderen
Mieln und/oder Anlagen, die in den
vorhergehenden Absäzen dieses Arkels nich
vorgesehen sind, wird die Gebühr nach dem
Prinzip der Ähnlichkei angewand.

16. Per la diusione pubbliciaria eeuaa con
alri mezzi e/o impian non previs dai
preceden commi del presene arcolo, si
applica la aria per similarià.

Arkel 23 Arcolo 23

Jahresarie und Tagesarie Tarie annuali e arie giornaliere

1. Dauerhae Besezungen sind ür
Kalenderjahre (vom 1. Januar bis 31. Dezember)
gebührenpichg, wobei jedes Jahr einer
eigensändigen Verpichung ensprich. Bei
Jahresbesezungen, die während des
Kalenderjahres beginnen oder enden, gil ür
den Brucheil des Jahres der volle Jahresari
oder der Tagesari, je nachdem, welcher Berag
niedriger is. Der Jahressandardari wird au
Euro 30,00 esgeleg.

1. Le occupazioni permanen sono soggee al
pagameno del Canone per anni solari (dal 1°
gennaio al 31 dicembre), a ciascuno dei quali
corrisponde un’obbligazione auonoma. Per le
occupazioni aven inizio o ermine nel corso
dell’anno solare, per la razione d’anno si
applica l’imporo minore ra l’inera aria
annua e la aria giornaliera. La aria sandard
annua viene deerminaa a euro 30,00.

2. Für Unergrundbesezungen wird der oben
genanne Jahressandardari au ein Vierel
reduzier. Für Unergrundbesezungen mi
Tanks gil dieser Tari bis zu einem
Tankassungsvermögen von höchsens
dreiausend Liern. Für größere Tanks wird der
Tari ür jede weiere 1.000 Lier oder
Brucheile davon um ein Vierel erhöh. Eine
Toleranz von 5 Prozen bei der Messung der
Kapaziä is zulässig.

2. Per le occupazioni del soosuolo la predea
aria sandard annua è ridoa ad un quaro.
Per le occupazioni del soosuolo con serbaoi
ale aria si applica no a una capacià dei
serbaoi non superiore a remila liri. Per i
serbaoi di maggiore capacià, la aria è
aumenaa di un quaro per ogni mille liri o
razione di mille liri. E’ ammessa la olleranza
del 5 per ceno sulla misura della capacià.

3. Dauerhae Werbeaussendungen ohne die
Errichung von Werbeanlagen au öenlichem
Grund sind ür Kalenderjahre (vom 1. Januar bis
31. Dezember) gebührenpichg, wobei jedes
Jahr einer eigensändigen Verpichung
ensprich. Bei Jahreswerbeaussendungen, die
während des Kalenderjahres beginnen oder
enden, gil ür den Brucheil des Jahres der volle
Jahresari oder der Tagesari, je nachdem,
welcher Berag niedriger is. Der
Jahressandardari wird mi Euro 30,00
esgeleg.

3. Le diusioni pubbliciarie permanen senza
insallazioni di impian pubbliciari su suolo
pubblico sono soggee al pagameno del
Canone per anni solari (dal 1° gennaio al 31
dicembre), a ciascuno dei quali corrisponde
un’obbligazione auonoma. Per le diusioni
pubbliciarie annuali aven inizio o ermine nel
corso dell’anno solare, per la razione d’anno si
applica l’imporo minore ra l’inera aria
annua e la aria giornaliera. La aria sandard
viene deerminaa a euro 30,00.

4. Dauerhae Werbeaussendungen mi der
Errichung von Werbeanlagen au öenlichem
Grund sind ür Kalenderjahre (vom 1. Januar bis
31. Dezember) gebührenpichg, wobei jedes
Jahr einer eigensändigen Verpichung
ensprich. Bei Jahreswerbeaussendungen, die

4. Le diusioni pubbliciarie permanen con
insallazioni di impian pubbliciari su suolo
pubblico sono soggee al pagameno del
Canone per anni solari (dal 1° gennaio al 31
dicembre), a ciascuno dei quali corrisponde
un’obbligazione auonoma. Per le diusioni
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während des Kalenderjahres beginnen oder
enden, gil ür den Brucheil des Jahres der volle
Jahresari oder der Tagesari, je nachdem,
welcher Berag niedriger is. Der
Jahressandardari wird mi Euro 30,00
esgeleg.

pubbliciarie annuali aven inizio o ermine nel
corso dell’anno solare, per la razione d’anno si
applica l’imporo minore ra l’inera aria
annua e la aria giornaliera. La aria sandard
annua viene deerminaa a euro 30,00.

5. Für dauerhae Besezungen und
Werbeaussendungen wird die Höhe der Gebühr
durch Mulplikaon der Jahressandardgebühr
mi den Bewerungskoezienen (gemäß
Anhang C dieser Verordnung) und mi der
Anzahl der Quadrameer der Besezung oder
Werbeaussendung uner Berücksichgung der
Einsuungen von Sraßen und öenlichen
Räumen (gemäß den Anhängen A und B dieser
Verordnung) besmm.

5. Per le occupazioni e le diusioni pubbliciarie
permanen la misura del Canone è deerminaa
molplicando la aria sandard annua per i
coecien di valuazione (di cui all’allegao C
del presene regolameno) e per il numero dei
meri quadra dell’occupazione o
dell’esposizione pubbliciaria, enuo cono
delle classicazioni delle srade e spazi pubblici
(di cui agli allega A e B del presene
regolameno).

6. Zeiweilige Besezungen sind
gebührenpichg au der Grundlage des
Tagessandardaris und wird mi Euro 0,60
esgeleg.

6. Le occupazioni emporanee sono soggee al
pagameno del Canone in base alla aria
sandard giornaliera e viene deerminaa a euro
0,60.

7. Zeiweilige Werbeaussendungen ohne die
Errichung von Werbeanlagen au öenlichem
Grund sind gebührenpichg au der Grundlage
des Tagessandardaris und wird mi Euro 0,60
esgeleg.

7. Le diusioni pubbliciarie emporanee senza
insallazioni di impian pubbliciari su suolo
pubblico sono soggee al pagameno del
Canone in base alla aria sandard giornaliera,
e viene deerminaa a Euro 0,60.

8. Zeiweilige Werbeaussendungen mi der
Errichung von Werbeanlagen au öenlichem
Grund sind gebührenpichg au der Grundlage
des Tagessandardaris und wird mi Euro 0,60
esgeleg.

8. Le diusioni pubbliciarie emporanee con
insallazioni di impian pubbliciari su suolo
pubblico sono soggee al pagameno del
Canone in base alla aria sandard giornaliera
e viene deerminaa a Euro 0,60.

9. Für zeiweilige Besezungen und zeiweilige
Werbeächen wird die Gebühr berechne,
indem der Jahressandardari mi den
Bewerungskoezienen (gemäß Anhang C
dieser Verordnung), mi der Anzahl der
Quadrameer und mi der Anzahl der Tage der
Besezung oder Werbeaussendung uner
Berücksichgung der Einsuungen (gemäß den
Anhängen A und B dieser Verordnung)
mulplizier wird.

9. Per le occupazioni e le diusioni pubbliciarie
emporanee il Canone è calcolao molplicando
la aria sandard giornaliera per i coecien di
valuazione (di cui all’allegao C del presene
regolameno), per il numero dei meri quadra
e per il numero dei giorni di occupazione o di
esposizione pubbliciaria, enuo cono delle
classicazioni (di cui agli allega A e B al
presene regolameno).

10. Au die so esgelegen Sandardarie
nden die in dieser Verordnung ür
Besezungen und Werbeaussendungen
vorgesehenen zusäzlichen Zuschläge,
Ermäßigungen und Koezienen Anwendung.

10. Alle arie sandard così deerminae si
applicano le uleriori maggiorazioni, le riduzioni
e i coecien previs dal presene
regolameno per l’occupazione e la diusione
pubbliciaria.

Arkel 24 Arcolo 24

Gebührenerhöhungen Maggiorazioni del Canone

1. Für olgende Besezungen sind Erhöhungen
des Jahressandardaris in dem im Anhang C
angeühren Ausmaßes vorgesehen:

a) Auadesaonen ür Elekroahrzeuge;
b) Tanksellen im Orskern.

1. Sono previse delle maggiorazioni della aria
sandard annua per le seguen occupazioni
nella misura indicaa nell’Allegao C:

a) impian di ricarica di veicoli elerici;
b) disribuori di carburan nel cenro

abiao.
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2. Für olgende Besezungen sind Erhöhungen
des Jahressandardaris in dem im Anhang C
angeühren Ausmaßes vorgesehen:

a) Besezungen mi Leiungen, Rohre und
Anlagen, welche nich ür die
Erbringung öenlicher
Versorgungsdiens-leisungen
verwende werden.

2. Sono previse delle maggiorazioni della aria
sandard giornaliera per le seguen occupazioni
nella misura indicaa nell’Allegao C:

a) occupazioni con cavi, conduure,
impian non ulizza per l’erogazione
di un pubblico servizio.

3. Für olgende Werbeaussendungen, mi oder
ohne Errichung von Werbeanlagen au
öenlichem Grund, sind Erhöhungen des
Jahressandardaris in dem im Anhang C
angeühren Ausmaßes vorgesehen:

a) ür Firmenschilder, Schilder,
Werbeaeln, Türschilder und Fahnen;

b) ür beleuchee Werbung;
c) ür Leuchaeln und Projekonen im

eigenen Aurag und im Aurag Drier;
d) ür die Werbung au eigene Rechnung

au unernehmenseigenen Fahrzeugen
oder an Fahrzeugen ür den
Warenranspor au Rechnung des
Beriebes.

3. Sono previse delle maggiorazioni della aria
sandard annua per le seguen diusioni
pubbliciarie, con o senza insallazione di
impian pubbliciari su suolo pubblico, nella
misura indicaa nell’Allegao C:

a) per le insegne, i carelli, le locandine, le
arghe e gli sendardi;

b) per la pubblicià in orma luminosa;
c) per i pannelli luminosi e proiezioni per

cono proprio e per cono erzi;
d) per la pubblicià eeuaa per cono

proprio su veicoli di proprieà
dell’impresa o adibi ai raspor per
suo cono.

4. Für olgende Werbeaussendungen, mi oder
ohne Errichung von Werbeanlagen au
öenlichem Grund, sind Erhöhungen des
Tagessandardaris in dem im Anhang C
angeühren Ausmaß vorgesehen:

a) ür Firmenschilder, Schilder,
Werbeaeln, Türschilder und Fahnen;

b) ür beleuchee Werbung;
c) ür Leuchaeln und Projekonen im

eigenen Aurag und im Aurag Drier;
d) ür die Werbung au eigene Rechnung

au unernehmenseigenen Fahrzeugen
oder an Fahrzeugen ür den
Warenranspor au Rechnung des
Beriebes;

e) ür Spruchbänder über Sraßen oder
über Pläze;

) ür Werbung, die an öenlichen oder
öenlich zugänglichen Oren miels
Dias oder Lichprojekonen au
reekerenden Bildschirmen oder
Wänden mi einer Dauer von bis zu 30
Tagen;

g) ür Werbung miels Flugzeuge;
h) ür Werbung miels Fesselballone;
i) ür die persönliche Vereilung von

Flugbläern;
j) ür Lausprecher und Ähnliches.

4. Sono previse delle maggiorazioni della aria
sandard giornaliera per le seguen diusioni
pubbliciarie, con o senza insallazione di
impian pubbliciari su suolo pubblico, nella
misura indicaa nell’Allegao C:

a) per le insegne, i carelli, le locandine, le
arghe e gli sendardi;

b) per la pubblicià in orma luminosa;
c) per i pannelli luminosi e proiezioni per

cono proprio e per cono erzi;
d) per la pubblicià eeuaa per cono

proprio su veicoli di proprieà
dell’impresa o adibi al rasporo per
suo cono;

e) per i sriscioni araversan srade o
piazze;

) per la pubblicià realizzaa in luoghi
pubblici o aper al pubblico araverso
diaposive o proiezioni luminose
eeuae su schermi o pare rieen,
qualora essa abbia una duraa no a 30
giorni;

g) per la pubblicià mediane aeromobili;
h) per la pubblicià mediane palloni

rena;
i) per la disribuzione personale di

maniesni;
j) per gli apparecchi amplicaori o simili.

Arkel 25 Arcolo 25

Gebührenermäßigungen Riduzioni del Canone
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1. Für die Besezungen sind die olgenden
Ermäßigungen vorgesehen:

a) 30 Prozen der in Anhang C) dieser
Verordnung esgelegen Tagesarie ür
Besezungen von mehr als 14 Tagen
und bis zu 29 Tagen. Diese Ermäßigung
nde keine Anwendung bei
Besezungen mi Leiungen, Rohren und
Anlagen;

b) 50 Prozen der in Anhang C) dieser
Verordnung esgelegen Tagesarie ür
Besezungen mi einer Dauer von mehr
als 29 Tagen oder ür Besezungen mi
wiederkehrendem Charaker au der
Grundlage einer Vereinbarung mi der
Gemeinde. Die Anwendung dieser
Ermäßigung dar nich mi der uner
Buchsabe a) vorgesehenen Ermäßigung
kumulier werden und sie nde keine
Anwendung bei Besezungen mi
Leiungen, Rohren und Anlagen;

c) 75 Prozen ür dauerhae
Unergrundbesezungen. Für
Unergrundbesezungen mi Tanks gil
dieser Tari bis zu einem
Tankassungsvermögen von höchsens
dreiausend Liern. Für größere Tanks
wird der Tari ür jede weiere 1.000
Lier oder Brucheile davon um ein
Vierel erhöh. Eine Toleranz von 5
Prozen bei der Messung der Kapaziä
is zulässig.

1. Sono previse le seguen riduzioni per le
occupazioni:
a) 30 per ceno delle arie giornaliere

riporae nell’allegao C) del presene
regolameno per le occupazioni di
duraa superiore a 14 giorni e no a
29 giorni. Tale riduzione non si
applica alle arie previse per
l’occupazione con cavi, conduure ed
impian;

b) 50 per ceno delle arie giornaliere
riporae nell’allegao C) del presene
regolameno per le occupazioni di
duraa superiore a 29 giorni o per le
occupazioni che si verichino con
caraere ricorrene in base ad una
convenzione con il Comune.
L’applicazione della presene
riduzione non è cumulabile con la
riduzione previsa dalla precedene
leera a) e non si applica alle arie
previse per l’occupazione con cavi,
conduure ed impian;

c) 75 per ceno le occupazioni del
soosuolo. Per le occupazioni del
soosuolo con serbaoi ale aria si
applica no a una capacià dei
serbaoi non superiore a remila liri.
Per i serbaoi di maggiore capacià, la
aria è aumenaa di un quaro per
ogni mille liri o razione di mille liri.
E’ ammessa la olleranza del 5 per
ceno sulla misura della capacià.

2. Für olgende Besezungen sind weiere
Ermäßigungen des Jahressandardaris in dem
im Anhang C vorgesehenem Ausmaß
vorgesehen:

a) Besezungen des oberirdischen
Raumes;

b) Besezungen des unerirdischen
Raumes mi Tanks bis zu 3.000 Lier;

c) Besezungen des unerirdischen
Raumes mi Tanks über 3.000 Lier;

d) Besezungen mi esen oder
einziehbaren Überdachungen, die au
den öenlichen Grund vorspringen;

e) Tanksellen im zum Orskern
anschließenden Gebie, in den
Vororen, in den Außengebieen und in
den Frakonen;

) Rauchwarenauomaen;
g) Gier- und Hohlraumbesezungen;
h) Besezungen mi Leiungen, Rohre und

Anlagen, welche nich ür die

2. Sono previse delle uleriori riduzioni della
aria sandard annua per le seguen
occupazioni nella misura indicaa nell’Allegao
C:

a) occupazioni del soprassuolo;
b) occupazioni del soosuolo con serbaoi

no a 3.000 liri;
c) occupazioni del soosuolo con serbaoi

superiori a 3.000 liri;
d) occupazioni con ende, sse o rerali,

aggean direamene sul suolo
pubblico;

e) disribuori di carburan in zona
limiroa, sobborghi, zone perieriche e
razioni;

) disribuori di abacchi;
g) occupazioni con griglie e inercapedini;
h) occupazioni con cavi, conduure,

impian non ulizza per l’erogazione
di un pubblico servizio.
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Erbringung öenlicher
Versorgungsdiens-leisungen
verwende werden.

3. Für olgende Besezungen sind weiere
Ermäßigungen des Tagessandardaris in dem
im Anhang C vorgesehenem Ausmaß
vorgesehen:

a) Besezungen des unerirdischen und
oberirdischen Raumes;

b) Besezungen mi Schuzüberdachungen
und ähnlichem;

c) Besezungen von Seien der
gasgewerblichen Beriebe;

d) Bausellen, Bauägkei und
Grundbewegungen, einbegrien jener,
welcher ür die Insandhalung der
Rohre, Leiungen und Anlagen ür die
Erbringung der Versorgungsdiens-
leisungen verwende werden;

e) Besezungen mi Wanderbühnen mi
Arakonen, Spielen und
Unerhalungsangeboen;

) Besezungen au den von der Gemeinde
hierür besmmen Flächen mi
privaen Auoahrzeugen;

g) Besezungen anlässlich von polischen,
kulurellen oder sporlichen
Veransalungen.

3. Sono previse delle uleriori riduzioni della
aria sandard giornaliera per le seguen
occupazioni nella misura indicaa nell’Allegao
C:

a) occupazioni del soosuolo e
soprassuolo;

b) occupazioni con ende e simili;
c) occupazioni da pare di pubblici

esercizi;
d) caneri avià edili, manomissione

suolo compresi quelli per la
manuenzione di conduure, cavi ed
impian di erogazione di pubblici
servizi;

e) arazioni, giochi e divermen dello
speacolo viaggiane;

) occupazione con auoveure di uso
privao su aree desnae dal Comune;

g) occupazioni in occasione di
maniesazioni poliche, culurali,
sporve.

4. Für die Werbeaussendungen sind olgende
Ermäßigungen vorgesehen:

a) 50 Prozen der im Anhang C)
angegebenen Tarie ür:

i. Werbemaßnahmen von Komiees,
Vereinen, Sungen und anderen
nich gewinnorieneren
Einrichungen. Die Ermäßigung wird
gewähr, wenn die genannen
Insuonen gemäß Gründungsak
oder Sau oder bezogen au die
konkree Siuaon nich als
ausschließlichen oder
haupsächlichen Gegensand die
Ausübung einer gewerblichen
Tägkei haben;

ii. Werbung zugunsen von
polischen, gewerkschalichen und
berusgruppenbezogenen,
kulurellen, sporlichen,
philanhropischen und religiösen
Veransalungen, von wem auch
immer abgehalen, welche uner
der Schirmherrscha, oder uner
Beeiligung der örlichen
Gebieskörperschaen abgehalen
werden. Voraussezung ür die

4. Sono previse le seguen riduzioni per la
diusione pubbliciaria:

a) 50 per ceno delle arie riporae
nell’allegao C) del presene
regolameno per:

i. la pubblicià eeuaa da comia,
associazioni, ondazioni ed ogni
alro ene che non abbia scopo di
lucro. La riduzione compee quando
i prede sogge non abbiano,
quale oggeo esclusivo o principale,
deerminao in base all’ao
cosuvo o allo sauo o in
relazione alla siuazione di ao,
l’esercizio di avià commerciali;

ii. la pubblicià relava a
maniesazioni poliche, sindacali e
di caegoria, culurali, sporve,
lanropiche e religiose, da
chiunque realizzae, con il
parocinio o la parecipazione degli
en pubblici errioriali. La
riduzione è subordinaa alla
presenazione di una
comunicazione con la quale l’ene
pubblico errioriale parocinane
aes ale sua qualica in ordine
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Ermäßigung is die Vorlage einer
Erklärung, mi welcher die örliche
Gebieskörperscha die
Schirmherrscha in Bezug au den
Gegensand der Werbeiniave
bescheinig;

iii. Werbung mi Bezug au
vaerländische und religiöse
Feierlichkeien sowie au
Vorsellungen seiens der
Wanderbühnen und au
Wohlägkeisveransalungen.

Für die Anwendung dieser
Ermäßigungen muss der Inhal der
Werbeboscha dem Veransaler
zurechenbar sein. Wenn die
Körperscha nich der einzige oder
haupsächliche Veransaler der
Veransalung is und sadessen aus
der graphischen Gesalung des Plakas
das Miwirken von Unernehmen
und/oder kommerziellen Sponsoren
ersichlich is, deren Ziae sichbarer
erscheinen als die des Veransalers, gil
diese Anorderung als nich erüll, so
dass die Gebührenermäßigung nich
angewende werden kann.

all’oggeo dell’iniziava
pubbliciaria;

iii. la pubblicià relava a
eseggiamen parioci, religiosi,
a speacoli viaggian e di
benecienza.

Per l’applicazione delle predee
riduzioni, il conenuo del messaggio
pubbliciario deve essere aribuibile
all’ene promoore. Nel caso in cui
l’ene non sia unico o principale
promoore dell’eveno e appaia, invece,
evidene dall’imposazione graca del
manieso il concorso di socieà e/o
sponsor commerciali, le cui ciazioni
appaiono maggiormene visibili rispeo
a quella dell’ene promoore, ale
requisio non si considera soddisao e
perano non porà essere applicaa la
riduzione della aria;

5. Für olgende Werbeaussendungen sind
weiere Ermäßigungen des Tagessandardaris
in dem im Anhang C vorgesehenem Ausmaß
vorgesehen:

a) ür Werbeaussendungen, welche
miels Firmenschilder, Schilder,
Werbeaeln, Türschilder, Fahnen und
ür beleuchee Werbung, soern die
Dauer bis zu 3 Monae beräg. Der so
esgelege Tari wird ür jeden Mona
oder Brucheil davon angewand;

b) ür die Werbung miels Leuchaeln
und Projekonen, im Aurag des
Unernehmens oder im Aurag Drier,
soern die Dauer bis zu 3 Monae
beräg. Der so esgelege Tari wird
ür jeden Mona oder Brucheil davon
angewand.

5. Sono previse delle uleriori riduzioni della
aria sandard giornaliera per le seguen
diusioni pubbliciarie nella misura indicaa
nell’Allegao C:
a) per le diusioni pubbliciarie eeuae con

insegne, carelli, locandine, arghe,
sendardi o in orma luminosa di duraa non
superiore a 3 mesi. La aria così
deerminaa va applicaa per ogni mese o
razione dello sesso;

b) per la pubblicià con pannelli luminosi e
proiezioni, qualora eeuaa per cono
proprio dall’impresa o per cono erzi di
duraa non superiore a 3 mesi. La aria così
deerminaa va applicaa per ogni mese o
razione dello sesso.

Arkel 26 Arcolo 26

Gebührenbereiungen Esenzioni

1. Gebührenrei sind:
a) die Grundbesezungen durch den Saa,

die Regionen, die Provinzen, die
Gemeinden und deren Konsoren,
durch religiöse Körperschaen ür die

1. Sono esen dal Canone:
a) le occupazioni eeuae dallo Sao,

dalle regioni, province, cià
meropoliane, comuni e loro consorzi,
da en religiosi per l’esercizio di cul
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Ausübung der im Saa zugelassenen
Kule, durch die öenlichen
Körperschaen, wie sie im Arkel 87,
Absaz 1, Buchsabe c), des
Einheisexes über die
Einkommenseuer, genehmig mi
Dekre des Präsidenen der Republik
vom 22. Dezember 1986, Nr. 917
angegeben sind, sowei sie aus
spezischen Gründen der Für- und
Vorsorge, der Gesundhei, der Bildung,
der Kulur und der wissenschalichen
Forschung erolgen;

b) die Besezungen mi Richaeln von
Bahnhöen, Halesellen und
Fahrplänen der öenlichen
Verkehrsdiense,
Sraßenverkehrsabellen, sowie Träger,
deren Aushang durch Gesez oder
Verordnung vorgeschrieben is, soern
deren Fläche einen Quadrameer nich
überschreie, soern nichs anderes
besmm is;

c) die gelegenlichen Besezungen, welche
die von den örlichen
Polizeiverordnungen esgeseze Dauer
nich überschreien, sowie die ür das
Au- und Abladen von Waren
nowendigen Besezungen;

d) die Besezungen durch Anlagen ür
öenliche Diense, wenn in der
Konzessionsmaßnahme oder mi
nacholgender Maßnahme, nach Ablau
der Konzession der kosenlose
Übergang der bereenden Anlage an
die Gemeinde vorgesehen is;

e) die Besezung von Flächen in den
Friedhöen;

) Besezungen mi Wasserleiungen, die
ür die landwirschaliche Tägkei
genuz werden;

g) die Besezungen durch Fahrzeuge der
konzessionieren öenlichen
Linienranspore sowie die
erbespannen Fahrzeuge während
ihrer Auenhale oder in den ihnen
zugewiesenen Sandpläzen;

h) die Einahren;
i) die Einahren, die Rampen und

Ähnliches, welche ür Menschen mi
Behinderung besmm sind;

j) die Besezung von öenlichen Flächen
seiens jener, die Veransalungen oder
Iniaven polischer Ar organisieren,
soern die beseze Fläche nich 10 qm

ammessi nello Sao, da en pubblici di
cui all’arcolo 73, comma 1, leera c),
del eso unico delle impose sui reddi,
di cui al D.P.R. 917/1986, per nalià
speciche di assisenza, previdenza,
sanià, educazione, culura e ricerca
scienca;

b) le occupazioni con le abelle indicave
delle sazioni, delle ermae e degli orari
dei servizi pubblici di rasporo, nonché
i mezzi la cui esposizione sia
obbligaoria per norma di legge o
regolameno, purché di supercie non
superiore ad un mero quadrao, se non
sia sabilio alrimen;

c) le occupazioni occasionali di duraa non
superiore a quella che è sabilia nei
regolamen di polizia locale e le
occupazioni deerminae dalla sosa dei
veicoli per il empo necessario al carico
e allo scarico delle merci;

d) le occupazioni con impian adibi ai
servizi pubblici nei casi in cui ne sia
previsa, all'ao della concessione o
successivamene, la devoluzione
grauia al comune al ermine della
concessione medesima;

e) le occupazioni di aree cimieriali;
) le occupazioni con conduure idriche

ulizzae per l’avià agricola;
g) le occupazioni da pare delle veure

desnae al servizio di rasporo
pubblico di linea in concessione nonché
di veure a razione animale durane le
sose o nei poseggi ad esse assegna;

h) passi carrabili;
i) i passi carrabili, le rampe e simili

desna a sogge poraori di
handicap;

j) l’occupazione di spazi ed aree pubbliche
coloro i quali promuovono
maniesazioni o iniziave a caraere
polico, purché l’area occupaa non
ecceda i 10 mq;

k) le occupazioni che in relazione alla
medesima area di rierimeno sono
complessivamene ineriori a mezzo
mero quadrao;

l) i messaggi pubbliciari, escluse le
insegne, relavi ai giornali e alle
pubblicazioni periodiche, se espos
sulle sole acciae eserne delle edicole
o nelle verine o sulle pore di ingresso
dei negozi ove si eeua la vendia;

m) i messaggi pubbliciari espos
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überschreie;
k) Besezungen, die bezogen au dasselbe

Bezugsgebie insgesam weniger als
einen halben Quadrameer groß sind;

l) die Werbeboschaen ür Zeiungen
und Zeischrien, mi Ausnahme der
Firmenzeichen, wenn sie nur an den
Außenseien der Kioske oder in den
Schauensern oder an den Eingängen
der Lokale, in denen die Zeiungen und
Zeischrien verrieben werden,
angebrach sind;

m) die Werbeboschaen, die im Inneren
der Bahnhöe der öenlichen
Verkehrsmiel jeder Ar angebrach
sind und sich au den von der
Bereiberrma ausgeüben Diens
beziehen, sowie die Anschlagaeln an
den Außenseien der Bahnhöe oder
längs der Fahrsrecke, ür den Teil, der
sich au Mieilungen über die
Ausübung und die Benüzung des
Dienses bezieh;

n) die Aushängeschilder (insegne), Schilder
und Ähnliches bereend die Angabe
des Sizes von Komiees, Vereinen,
Sungen und jeder anderen
Körperscha ohne Gewinnabsich;

o) Firmenschilder von Handels-,
Produkons- oder
Diensleisungsberieben mi einer
Gesamschildäche bis zu 5
Quadrameern, welche die jeweilige
Beriebssäe bezeichnen;

p) Angaben über das angebrache
Markenzeichen mi Abmessungen, die
proporonal zur Größe von
Mobilkränen, Turmdrehkränen, die au
Bausellen eingesez werden, und
Baumaschinen sind, deren
Gesamtläche die olgenden Grenzen
nich überschreie:

i. bis zu 2 Quadrameer ür
Mobilkräne, Turmdrehkräne, die
au Bausellen eingesez werden,
und Baumaschinen mi einer
poenziellen Höhenenwicklung von
bis zu 10 lauenden Meern;

ii. bis zu 4 Quadrameer ür
Mobilkräne, Turmdrehkräne, die
au Bausellen eingesez werden,
und Baumaschinen mi einer
poenziellen Höhe von mehr als 10
und bis zu 40 Laumeern;

iii. bis zu 6 Quadrameer ür

all’inerno delle sazioni dei servizi di
rasporo pubblico di ogni genere
ineren all'avià eserciaa
dall’impresa di rasporo, nonché le
abelle espose all'eserno delle sazioni
sesse o lungo l'inerario di viaggio, per
la pare in cui conengano inormazioni
relave alle modalià di eeuazione
del servizio;

n) le insegne, le arghe e simili appose per
l’individuazione delle sedi di comia,
associazioni, ondazioni ed ogni alro
ene che non persegua scopo di lucro;

o) le insegne di esercizio di avià
commerciali e di produzione di beni o
servizi che conraddisnguono la sede
ove si svolge l’avià cui si rieriscono,
di supercie complessiva no a 5 meri
quadra;

p) le indicazioni relave al marchio
apposo con dimensioni proporzionali
alla dimensione delle gru mobili, delle
gru a orre adoperae nei caneri edili e
delle macchine da canere, la cui
supercie complessiva non ecceda i
seguen limi:

I. no a 2 meri quadra per le gru
mobili, le gru a orre adoperae nei
caneri edili e le macchine da
canere con sviluppo poenziale in
alezza no a 10 meri lineari;

II. no a 4 meri quadra per le gru
mobili, le gru a orre adoperae nei
caneri edili e le macchine da
canere con sviluppo poenziale in
alezza olre i 10 e no a 40 meri
lineari;

III. no a 6 meri quadra per le gru
mobili, le gru a orre adoperae nei
caneri edili e le macchine da
canere con sviluppo poenziale in
alezza superiore a 40 meri lineari;

q) le indicazioni del marchio, della dia,
della ragione sociale e dell’indirizzo
appos sui veicoli ulizza per il
rasporo, anche per cono erzi, di
proprieà dell’impresa o adibi al
rasporo per suo cono;

r) i mezzi pubbliciari pos sulle pare
eserne dei locali di pubblico speacolo
se rierie alle rappresenazioni in
programmazione;

s) i messaggi pubbliciari, in qualunque
modo realizza dai sogge di cui al
comma 1 dell’arcolo 90 della legge
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Mobilkräne, Turmdrehkräne, die
au Bausellen eingesez werden,
und Baumaschinen mi einer
poenziellen Höhe von mehr als 40
lauenden Meern;

q) Angaben zum Markenzeichen, zur
Firma, zur Firmenbezeichnung und zur
Anschri, die an Fahrzeugen
angebrach sind, die ür den Transpor,
auch au Rechnung Drier, verwende
werden, die dem Unernehmen
gehören oder ür den Transpor in
dessen Aurag verwende werden;

r) Werberäger, die an den Außenwänden
öenlicher Unerhalungssäen
angebrach werden, wenn sie sich au
die im Programm vorgesehenen
Darbieungen beziehen;

s) die von den in Arkel 90 Absaz 1 des
Gesezes 289/2002 genannen
Subjeken in irgendeiner Weise
durchgeühre Werbeboschaen,
welche in den von ihnen ür
Amaeursporveransalungen mi einer
Kapaziä von weniger als dreiausend
Pläzen genuzen Einrichungen nach
innen geriche sind;

) Werberäger, die sich au die
gewerbliche Tägkei oder die
Hersellung von Waren oder
Diensleisungen beziehen, wo die
Tägkei ausgeüb wird, sowie
Werberäger, mi Ausnahme von
Firmenschildern, die in Schauensern
und an den Türen am Eingang zu diesen
Räumlichkeien angebrach sind, soern
sie sich au die dor ausgeübe Tägkei
beziehen und einen halben
Quadrameer je Schauenser oder
Eingang nich überschreien;

u) Werbeaussendungen mi Flächen von
weniger als dreihunder
Quadrazenmeern.

289/2002, rivol all’inerno degli
impian dagli sessi ulizza per
maniesazioni sporve dileansche
con capienza ineriore a remila pos;

) i mezzi pubbliciari ineren all’avià
commerciale o di produzione di beni o
servizi ove si eeua l’avià sessa,
nonché i mezzi pubbliciari, ad
eccezione delle insegne, espos nelle
verine e sulle pore d'ingresso dei
locali medesimi purché anen
all’avià in essi eserciaa che non
superino la supercie di mezzo mero
quadrao per ciascuna verina o
ingresso;

u) la diusione pubbliciaria per superci
ineriori a receno cenmeri quadra.

2. In olgenden Fällen is die Gebühr nich
geschulde:

a) Parkbuchen an den Auadesaonen
ür Elekroahrzeuge;

b) Geselle und Einrichungen ür das
kosenlose Absellen von zweirädrigen
Fahrzeugen;

c) Einrichungen, die ür die Durchührung
des Dienses der Sammlung und
Ensorgung von Hausabällen und ür
die Organisaon der gerennen
Aballsammlung erorderlich is, wenn

2. Non sono assoggeae al Canone le seguen
aspecie:

a) gli salli di sosa presso i pun di ricarica
degli auoveicoli elerici;

b) le rasrelliere e le arezzaure per
parcheggio grauio di veicoli a due
ruoe;

c) le arezzaure necessarie per
l’eeuazione del servizio di raccola e
smalmeno dei riu solidi urbani e
per l’'organizzazione della raccola
dierenziaa dei riu qualora il servizio
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der Diens von einem Unernehmen au
der Grundlage einer Konzession der
Gemeinde durchgeühr wird;

d) Besezungen, die vom Saa, von
Regionen, Provinzen, Großsäden und
Gemeinden auch zu Zwecken ausgeüb
werden, die nich im Absaz 1
Buchsabe a) dieses Arkels angeühr
sind;

e) Besezungen mi Balkonen, Veranden,
Bugensern und ähnlichen sabilen
Rahmen;

) Besezungen mi Rampen, Plaormen
und dergleichen ür den Zugang zu
Tägkeien;

g) Besezungen und Werbeaussendungen
- mi Ausnahme von Plakaen -, die von
Einrichungen des Drien Sekors
ausgeüb werden, deren
ausschließlicher oder Haupzweck nich
die Ausübung einer gewerblichen
Tägkei is;

h) Werbung, die an öenlich
zugänglichen Oren (z.B. Sadien,
Sporanlagen, Kinos, Auo- und ÖPNV-
Saonen, Einkauszenren)
durchgeühr wird, wenn sie von der
öenlichen Sraße aus nich sichbar
is, is nich genehmigungspichg,
aber es is Pich, eine eigene Erklärung
einzureichen und die Gebühr zu
enrichen, außer im Falle von
Bereiung;

i) Besezungen mi Ladeeinrichungen ür
Elekroahrzeuge;

j) die Besezungsäche der Zuahrswege;

venga svolo da azienda su concessione
del Comune;

d) le occupazioni eeuae dallo Sao,
regioni, province, cià meropoliane e
comuni anche per nalià non
comprese nella leera a) del comma 1
del presene arcolo;

e) le occupazioni eeuae con balconi,
verande, bow-windows e simili inssi di
caraere sabile;

) le occupazioni con rampe, pedane e
simili per l’accesso ad avià;

g) le occupazioni e la diusione
pubbliciaria – ecceo le assioni di
manies - eeuae da en del erzo
seore che non hanno per oggeo
esclusivo o principale l’esercizio di
avià commerciale;

h) La pubblicià eeuaa all’inerno di
luoghi aper al pubblico (es: gli sadi, gli
impian sporvi, i cinema, le sazioni
auomobilische e di pubblici raspor,
i cenri commerciali) se non visibile
dalla pubblica via non è soggea a
previa auorizzazione, ma è obbligaoria
la presenazione di apposia
dichiarazione ed al relavo pagameno
del Canone, salvo esenzioni;

i) le occupazioni con impian di ricarica
per veicoli elerici;

j) la supercie di occupazione dei passi
carrabili;

Arkel 27 Arcolo 27

Einzahlungsmodaliäen und -risen Modalià e ermini di versameno

1. Bei dauerhaen Besezungen und
dauerhaen Werbeaussendungen muss die
Zahlung der Gebühr ür das erse Jahr der
Konzession/Ermächgung in einer einzigen Rae
gleichzeig mi der Ereilung der Genehmigung
erolgen. Für die Folgejahre is die Gebühr bis
zum 31. März des Bezugsjahres zu enrichen.

1. Per le occupazioni e le diusioni pubbliciarie
permanen, il pagameno del Canone relavo al
primo anno di concessione/auorizzazione deve
essere eeuao in un’unica soluzione
conesualmene al rilascio dell’ao
auorizzavo. Per gli anni successivi il Canone va
corrisposo enro il 31 marzo dell’anno di
rierimeno.

2. Bei zeiweiligen Besezungen und
Werbeaussendungen muss die Zahlung der
Gebühr in einer einzigen Zahlung gleichzeig
mi der Aussellung der
Konzession/Ermächgung erolgen.

2. Per le occupazioni e le diusioni pubbliciarie
emporanee, il pagameno del Canone deve
essere eeuao in un’unica soluzione
conesualmene al rilascio della
concessione/auorizzazione.

3. Bei dauerhaen oder zeiweiligen 3. Per le occupazioni permanen o emporanee
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Besezungen zu Gunsen eines Kondominiums
is der Verwaler als Verreer des
Kondominiums gemäß Arkel 1131 des
ialienischen Zivilgesezbuches der
Zahlungspichge.

eeuae a avore di un condominio, il soggeo
obbligao al versameno è l’amminisraore del
condominio in qualià di rappresenane dello
sesso ai sensi dell’arcolo 1131 Codice Civile.

4. Bei dauerhaen, nich
genehmigungspichgen, sondern
erklärungspichgen Werbeaussendungen is
die Gebühr ür das erse Jahr der Aussendung
zum Zeipunk des Einreichens der Erklärung zu
enrichen, deren Gülgkei vom
Zahlungsnachweis abhäng. Für die Folgejahre
muss die Gebühr bis zum 31. März bezahl
werden.

4. Per le diusioni pubbliciarie permanen non
soggee ad auorizzazione ma a
comunicazione, il pagameno del Canone
relavo al primo anno di diusione deve essere
eeuao al momeno della dichiarazione, la
cui validià è subordinaa alla dimosrazione
dell’avvenuo pagameno. Per gli anni successivi
il Canone va corrisposo enro il 31 marzo.

5. Bei zeiweiligen, nich
genehmigungspichgen, sondern
erklärungspichgen Werbeaussendungen is
die Gebühr als einmalige Zahlung zum Zeipunk
des Einreichens der Erklärung zu enrichen,
deren Gülgkei vom Zahlungsnachweis
abhäng.

5. Per le diusioni pubbliciarie emporanee
non soggee ad auorizzazione ma a
comunicazione, il pagameno del Canone deve
essere eeuao in un’unica soluzione al
momeno della dichiarazione, la cui validià è
subordinaa alla dimosrazione dell’avvenuo
pagameno.

6. Mi Beschluss des Gemeindeausschusses
können die normalen Zahlungsbedingungen der
Gebühr sowohl ür dauerhae als auch ür
zeiweilige Besezungen und
Werbeaussendungen ür diejenigen, die von
schweren Naurkaasrophen, Epidemien,
Pandemien und anderen Ereignissen
außergewöhnlicher Naur beroen sind,
augeschoben oder ausgesez werden.

6. Con deliberazione della Giuna comunale i
ermini ordinari di versameno del Canone per
le occupazioni e le diusioni pubbliciarie sia
permanen che emporanee possono essere
dieri o sospesi per i sogge obbliga
ineressa da gravi calamià naurali, epidemie,
pandemie e alri even di naura sraordinaria
ed eccezionale.

7. Der Euro wird nich augerunde. 7. Non si procede all’arroondameno dell’euro.

8. Es wird keine Gebühr gezahl, wenn der zu
zahlende Berag gleich oder kleiner als Euro
10,00 is. Dieser Berag gil nich als
abzugsähig.

8. Non si a luogo al versameno del Canone se
l’imporo da versare è uguale o ineriore a euro
10,00. Tale imporo non deve essere
considerao come ranchigia.

Abschni V Capo V

Konrolle, Enschädigung, Sraen,
Zwangseinreibung, Rückersaungen

Verica, indennià, sanzioni, riscossione
coatva, rimborsi

Arkel 28 Arcolo 28

Konrolle, Zwangseinreibung der Gebühren
und Enschädigungen, Verhängung von Sraen

Verica, riscossione coatva Canoni e
indennià, irrogazione sanzioni

1. Die Gemeinde prü enweder allein oder
über den beauragen Konzessionär die
Einnahmen, zieh die nich risgerech
gezahlen Gebühren ein, wende die
Enschädigungen ür die widerrechliche
Besezung von öenlichem Grund und ür die
widerrechlichen Werbeaussendungen an und
verhäng Verwalungsgeldsraen.

1. Il Comune in proprio o ramie il soggeo
concessionario adaario, provvede alla verica
dell’enraa, al recupero dei canoni non versa
alle scadenze, all’applicazione delle indennià
per occupazioni abusive di suolo pubblico e per
esposizioni pubbliciarie abusive e
all’irrogazione delle sanzioni amminisrave
pecuniarie.

2. Für den im Arkel 9 Absaz 4 vorgesehenen
Fall der Nichzahlung der verhängen

2. Per l’ipoesi previsa all’arcolo 9, comma 4,
in caso di mancao pagameno delle sanzioni
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Verwalungsgeldsraen wende die Gemeinde
das im Gesez Nr. 689/1981 vorgesehene
Verahren an.

amminisrave pecuniarie irrogae, il Comune
segue il procedimeno previso dalla l. n.
689/1981.

3. Für die im Arkel 9, Absäze 5 und 6
vorgesehenen Fälle sell der zusändige
Beame, im Falle der Nichzahlung der Gebühr,
der Enschädigung und der in der
Auorderungsmaßnahme bezieren
Verwalungsgeldsraen innerhalb der in der
Auorderungsmaßnahme vorgesehenen Fris,
den zur Zahlung Verpicheen die
vollsreckbare Mahnung gemäß Arkel 1,
Absaz 792 . des Gesezes Nr. 160/2019 zu.

3. Per le ipoesi previse all’arcolo 9, commi 5
e 6, in caso di mancao pagameno del Canone,
dell’indennià e delle sanzioni amminisrave
pecuniarie quancae nell’ao di inmazione
nel ermine ivi previso, il unzionario
responsabile noca ai sogge obbliga al
pagameno un sollecio esecuvo ai sensi della
l. n. 160/2019, arcolo 1, comma 792 e
seguen.

4. Die Rückersaung der Kosen, die der
Gemeinde ür die Enternung von Maerialien,
Bauwerken und Werberägern sowie ür die
Wiederhersellung des vorherigen Zusands der
Ore ensanden sind, kann sowohl gleichzeig
mi der Einorderung der in Absaz 3 genannen
Beräge als auch durch andere Maßnahme in
Übereinsmmung mi den gelenden
Vorschrien erolgen.

4. Il recupero delle spese sosenue dal Comune
per la rimozione di maeriali, manua e mezzi
pubbliciari nonché per il riprisno dello sao
originario dei luoghi può avvenire sia
conesualmene al recupero delle somme di cui
al comma 3, che con alro ao ai sensi della
normava vigene.

Arkel 29 Arcolo 29

Sraen und Enschädigungen Sanzioni e indennià

1. Au die als widerrechlich im Sinne dieser
Verordnung angesehenen Besezungen und
Werbeaussendungen nden sowohl die in
Arkel 1 Absaz 821 Buchsaben g) und h) des
Gesezes 160/2019 vorgesehenen
Enschädigungen als auch Sraen Anwendung,
und zwar:

a) eine Enschädigung in Höhe der
Gebühr, die um 50% erhöh wird, wobei
als dauerha die Besezungen und
Werbeaussendungen, die mi Anlagen
oder Bauwerken sabiler Ar
durchgeühr werden, und als zeiweilig
die Besezungen und
Werbeaussendungen angenommen
werden, die ab dem 30. Tag vor dem
Daum des Fessellungsberichs
gemach werden, der von einem
zusändigen Amsräger ersell wird;

b) eine Verwalungsgeldsrae, die nich
weniger als die Höhe der Enschädigung
und nich mehr als das Doppele der
Gebühr beräg.

1. Alle occupazioni e alla diusione pubbliciaria
considerae abusive ai sensi del presene
regolameno, si applicano sia le indennià sia le
sanzioni previse dall’arcolo 1, comma 821,
leere g) e h) della legge 160/2019 e
precisamene:

a) un’indennià pari al Canone maggiorao
del suo 50%, considerando permanen
le occupazioni e la diusione
pubbliciaria realizzae con impian o
manua di caraere sabile e
presumendo come emporanee le
occupazioni e la diusione pubbliciaria
eeuae dal renesimo giorno
anecedene la daa del verbale di
consaazione, redao da compeene
pubblico uciale;

b) una sanzione amminisrava pecuniaria
di imporo non ineriore all’ammonare
dell’indennià, né superiore al doppio
del Canone.

2. Andere Versöße gegen die in dieser
Verordnung enhalenen Besmmungen
werden mi der Anwendung der
Verwalungsgeldsraen in der Höhe von 10,00
bis 15.000,00 Euro gemäß Arkel 6, Absaz 6

2. Le alre violazioni alle disposizioni conenue
nel presene regolameno sono punie con
l’applicazione della sanzione amminisrava
pecuniaria, nella misura da euro 10,00 a euro
15.000,00 ai sensi dell’arcolo 6, comma 6 della
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des Regionalgesezes Nr. 2/2018 besra,
unbeschade der Anwendung der in Arkel 21,
Absäze 4 und 5, und Arkel 23 der
Sraßenverkehrsordnung vorgesehenen
Sankonen.

L.R. n. 2/2018, salva l’applicazione delle
sanzioni previse dall’arcolo 21, commi 4 e 5, e
dall’arcolo 23 del codice della srada.

3. Bei Nichzahlung oder eilweiser Zahlung der
Gebühr am Fälligkeisag wird die
Verwalungsgeldsrae au 100 Prozen der
Gebühr esgesez. Die Verwalungsgeldsrae
beräg einen Prozenpunk der Gebühr ür
jeden Tag der Verspäung bis zum dreißigsen
Tag. Bei Verspäungen von mehr als 30 Tagen
wird eine Srae in Höhe von 100 Prozen der
Gebühr verhäng.

3. Nei casi di omesso o parziale versameno del
Canone alla scadenza, la sanzione
amminisrava pecuniaria è sabilia nella
misura del 100 per ceno del Canone. È previsa
l’applicazione della sanzione amminisrava
pecuniaria pari ad un puno percenuale del
Canone per ogni giorno di riardo no al
renesimo. Per riardi superiori ai 30 giorni si
applica la sanzione pari al 100 per ceno
dell’ammonare del Canone.

Arkel 30 Arcolo 30

Zinsen Ineressi

1. Der jährliche Berag der au die
Auorderungsmaßnahmen angewendeen
Zinsen wird im Ausmaß der gesezlichen Zinsen
gemäß Arkel 1284 des Zivilgesezbuches
esgeleg. Die Zinsen werden ab dem Tag nach
dem Fälligkeisdaum der Zahlung berechne
und reien Tag ür Tag an.

1. La misura annua degli ineressi applica sugli
a di inmazione è ssaa nella misura pari al
asso di ineresse legale di cui all’arcolo 1284
del codice civile, con decorrenza dal giorno
successivo a quello in cui il pagameno doveva
essere eeuao. Gli sessi sono calcola con
maurazione giorno per giorno.

2. Bei unerlassener oder eilweiser Zahlung der
Gebühr werden ab dem Tag nach dem
Fälligkeisdaum der Zahlung bis zum Daum der
Aussellung der vollsreckbaren Mahnung
gesezliche Zinsen (nur au die Gebühr und
jeglicher Enschädigung, ausgenommen Sraen)
erhoben. Bei verspäeer Zahlung werden ab
dem Tag nach dem Fälligkeisdaum der
Zahlung bis zum Tag der Zahlung Zinsen
berechne. Bei widerrechlichen Besezungen
und Werbeaussendungen gelen die
gesezlichen Zinsen ab dem Tag nach Ablau der
Fris ür die Zahlung der Enschädigung.

2. In caso di omesso o parziale versameno del
Canone si applicano gli ineressi legali (solo
sull’imporo del Canone e dell’evenuale
indennià, escluse le sanzioni) dal giorno
successivo la scadenza di pagameno no alla
daa di emissione del sollecio esecuvo. In caso
di ardivo versameno gli ineressi si applicano
dal giorno successivo la scadenza di pagameno
no alla daa dell’avvenuo pagameno. Per le
occupazioni e le diusioni pubbliciarie abusive,
gli ineressi legali si applicano dal giorno
successivo la daa di scadenza del ermine di
pagameno dell’indennià.

Arkel 31 Arcolo 31

Rückersaungen Rimborsi

1. Anräge au Rückersaung von zu Unrech
gezahlen Berägen müssen mi einem eigenen,
ordnungsgemäß dokumeneren Anrag
innerhalb der in Arkel 2948 des
Zivilgesezbuches genannen Verjährungsris
von ün Jahren eingereich werden, die ab dem
Daum der als nich geschulde eracheen
Zahlung zu berechnen is.

1. Le richiese di rimborso di quano
indebiamene versao devono essere
presenae con apposia isanza debiamene
documenaa enro il ermine quinquennale di
prescrizione di cui all’arcolo 2948 del codice
civile da compuarsi dalla daa del versameno
rienuo non dovuo.

2. Die Gemeinde muss die oben genannen
Anräge bearbeien, indem sie innerhalb von
180 Tagen ab dem Daum der Einreichung des

2. Il Comune deve evadere le suddee richiese
emeendo un provvedimeno di accoglimeno
o di rigeo enro il ermine di 180 giorni
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Anrags eine Annahme- oder
Ablehnungsmaßnahme erläss. Es erolg keine
Rückersaung von Berägen uner € 10,00.

decorren dalla daa di presenazione
dell’isanza. Non si procede al rimborso di
somme ineriori a euro 10,00.

3. Rückzahlungen ür Beräge, die ür das
lauende Jahr gezahl wurden und nich ür das
lauende Jahr geschulde sind, können mi
Berägen verrechne werden, die im gleichen
Jahr oder in späeren Jahren ällig werden. Die
im Rahmen der Gebühr geschuldeen Beräge
können mi den im Rahmen von TOSAP, COSAP
oder Werbeseuer gezahlen und nich oder
nich mehr älligen Berägen verrechne
werden.

3. I rimborsi per le somme pagae e non dovue
per l’anno in corso possono essere compensa
con somme dovue nello sesso o in successivi
anni. Sono compensabili somme dovue a olo
di Canone con somme pagae e non dovue o
non più dovue a olo di TOSAP, COSAP o ICP.

4. Die rückersaeen Beräge werden mi dem
in Arkel 1284 des ialienischen
Zivilgesezbuches genannen gesezlichen
Zinssaz verzins, wobei die Zinsen von Tag zu
Tag ab dem Daum der erolgen Zahlung
anreien.

4. Sulle somme rimborsae speano gli ineressi
al asso di ineresse legale di cui all’arcolo
1284 del codice civile, con maurazione giorno
per giorno, a decorrere dalla daa dell’eseguio
versameno.

Tiel III Tiolo III

Regelung der Markgebühr Disciplina del Canone mercaale

Arkel 32 Arcolo 32

Allgemeine Besmmungen Disposizioni generali

1. Die Besmmungen dieses Tiels regeln die
Anwendung der Markgebühr, die Krierien ür
ihre Feslegung, die Bemessung der Tarie sowie
die Sraen, die bei Nichzahlung der
Markgebühr oder im Falle der Besezung ohne
Konzession/Ermächgung oder im Falle der
Abweichung von der Genehmigungsmaßnahme
anzuwenden sind, soern diese nich bereis von
den im Absaz 2 angeühren Besmmungen
geregel sind.

1. Le disposizioni del presene olo
disciplinano l’applicazione del Canone
mercaale, i crieri per la sua deerminazione, la
misura delle arie, nonché le sanzioni da
applicare in caso di mancao pagameno del
Canone mercaale ovvero in caso di
occupazione avvenua in assenza di
concessione/auorizzazione o in diormià a
quano conseno dal olo, qualora non già
regola dalle disposizioni elencae al seguene
comma 2.

2. Für alle anderen Aspeke wird au die
Besmmungen des Landesgesezes vom 17.
Februar 2000, Nr. 7, des Landesgesezes vom 2.
Dezember 2019, Nr. 12 und der
Gemeindeverordnung über die Ausübung des
Handels au öenlichen Flächen verwiesen,
sowie au die Besmmungen der
Sraßenverkehrsordnung und anderen in
diesem Bereich gelenden Vorschrien.

2. Per u gli alri aspe si rimanda alle
disposizioni previse dalla legge provinciale del
17 ebbraio 2000, n. 7, dalla legge provinciale
del 2 dicembre 2019, n. 12 e dal regolameno
comunale che disciplina l’esercizio del
commercio su aree pubbliche, nonché dalle
norme del Codice della Srada e dalle alre
norme vigen in maeria.

3. Für Besezungen, die nich in den
Anwendungsbereich der Absäze 1 und 2 dieses
Arkels allen, wird die in Arkel 1 Absaz 1
Buchsabe a) dieser Verordnung genanne
Gebühr angewand.

3. Per le occupazioni che non rienrano
nell’ambio delineao dai commi 1 e 2 del
presene arcolo si applica il Canone di cui
all’arcolo 1, comma 1, leera a) del presene
regolameno.

Arkel 33 Arcolo 33

Gegensand Oggeo
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1. Gegensand der Markgebühr is die
Besezung von Flächen und Räumen, welche
dem Domänegu oder dem unveräußerlichen
Vermögen angehören und ür Märke besmm
sind, welche sowohl in ausgesaeen als auch
in nich ausgesaeen Srukuren sainden.

1. Oggeo del Canone mercaale sono le
occupazioni, anche abusive, delle aree e degli
spazi apparenen al demanio o al parimonio
indisponibile, desna a merca realizza
anche in sruure arezzae.

Arkel 34 Arcolo 34

Anwendungsbereich Ambio di applicazione

1. Die Markgebühr wird abweichend von den
Besmmungen über die Gebühr, au die in
Arkel 1, Absaz 816 des Gesezes Nr. 160/2019
Bezug genommen wird, angewand.

1. Il Canone mercaale si applica in deroga alle
disposizioni concernen il Canone di cui
all’arcolo 1, comma 816, della legge 160/2019.

2. Die Markgebühr gil auch ür Besezungen
ür die Abhalung von Märken au privaen
Flächen, die ür die öenlichen Nuzung
besmm sind oder der Gemeinde zur
Verügung sehen.

2. Il Canone mercaale si applica anche alle
occupazioni per avià mercaali su aree
privae apere all’uso pubblico o comunque
nella disponibilià del Comune.

3. Als widerrechliche Besezung gil die
Besezung von öenlichem Grund ohne
Konzession/Ermächgung, der zum Zwecke
dieser Verordnung die aksche Besezung
gleichgesell wird, d. h. die Besezung von
öenlichem Grund nach Ablau oder nach dem
Widerru der Konzession/Ermächgung oder ür
den Teil, der über den durch die
Konzession/Ermächgung abgedecken Teil
hinausgeh, oder während des Zeiraums der
Aussezung der Konzession/Ermächgung.

3. Per occupazione abusiva si inende
l’occupazione di suolo pubblico priva di una
concessione/auorizzazione, a cui è equiparaa,
per le nalià del presene regolameno,
l’occupazione di ao, ossia l’occupazione di
suolo pubblico dopo la scadenza o dopo la
revoca della concessione/auorizzazione o dopo
la pronuncia di decadenza dalla
concessione/auorizzazione o per la pare
eccedene quella oggeo di
concessione/auorizzazione o quella eeuaa
durane il periodo di sospensione della
concessione/auorizzazione.

Arkel 35 Arcolo 35

Gebührenpichge Sogget obbliga al pagameno del Canone

1. Die Markgebühr is vom Inhaber der
Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme oder
andernalls vom asächlichen, auch
widerrechlichen Besezer an die Gemeinde zu
enrichen, und zwar im Verhälnis zu der
Fläche, die sich aus der
Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme ergib,
oder andernalls im Verhälnis zu der asächlich
belegen Fläche.

1. Il Canone mercaale è dovuo al Comune dal
olare dell’ao di concessione/auorizzazione
o, in mancanza, dall’occupane di ao, anche
abusivo, in proporzione alla supercie risulane
dall’ao di concessione/auorizzazione o, in
mancanza, alla supercie eevamene
occupaa.

2. Die Markgebühr is ür den gesamen
Zeiraum ällig, der sich aus dem
Konzessions-/Ermächgungsmaßnahme ür den
Sandplaz ergib, unabhängig von der
asächlichen Besezung desselben durch den
Konzessionär/Ermächgen, auch bei nach den
gelenden Vorschrien gerechtergen
Abwesenheien und auch im Falle der

2. Il Canone mercaale è dovuo per l’inero
periodo risulane dall’ao di
concessione/auorizzazione di poseggio
indipendenemene dall’eeva occupazione
dello sesso da pare del
concessionario/auorizzao, anche in caso di
assenze giuscae ai sensi della normava
vigene e anche nel caso in cui ques’ulmo
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Verpachung des Beriebs durch diesen. In
diesem Fall hae der Pächer
gesamschuldnerisch mi dem Eigenümer, und
dieser oder an seiner Selle der Pächer is
verpiche, die Gemeinde von der Überragung
zu benachrichgen.

ceda in ao l’azienda. In al caso l’auario è
obbligao in solido con il proprieario e
ques’ulmo, o in sua vece l’auario, è enuo
a comunicare al Comune l’avvenua cessione.

Arkel 36 Arcolo 36

Krierien ür die Feslegung der Markgebühr Crieri per la deerminazione della aria del
Canone mercaale

1. Die Gebühr wird au der Grundlage der
olgenden Elemene esgeleg:

a) Fläche der Besezung, einschließlich der
asächlichen oder widerrechlichen
Besezung, ausgedrück in
Quadrameern, wobei Brucheile au
die nächse Einhei augerunde
werden;

b) Ar der Handelsägkei au
öenlichem Grund;

c) Dauer der Besezung;
d) wirschalicher Wer des Sandplazes

im Verhälnis zu seiner Lage.

1. La aria del Canone è deerminaa in base ai
seguen elemen:

a) supercie dell’occupazione, anche di
ao o abusiva, espressa in meri
quadra con arroondameno delle
razioni all’unià superiore;

b) pologia dell’avià di commercio su
area pubblica;

c) duraa dell’occupazione;
d) valore economico del poseggio in

relazione alla sua ubicazione.

2. Der wirschaliche Wer der Sandpläze
besmm sich nach der Kaegorie der
Bedeuung der Sraßen und sonsgen
öenlichen Flächen, au denen sich die
Besezung bende, wie sie in der Tabelle
"Einsuung der Sraßen, Pläze und öenlichen
Flächen" (Anhang E), die ein inegrierender und
wesenlicher Besandeil dieser Verordnung is,
angegeben is, sowie nach dem wirschalichen
Wer der Verügbarkei der Fläche selbs ür
ihre Nuzung durch den
Konzessions-/Ermächgungsinhaber und/oder
den Besezer.

2. Il valore economico dei poseggi è
deerminao in base alla caegoria d’imporanza
delle srade e delle alre aree pubbliche in cui è
ubicaa l’occupazione, come da prospeo
“Classicazione delle srade, spazi ed aree
pubbliche” (Allegao E) pare inegrane e
sosanziale del presene regolameno, al valore
economico della disponibilià dell’area sessa
per il suo uso da pare del olare della
concessione/auorizzazione e/o occupane.

3. Die Bewerung des im Vergleich zum
Basisari mehr oder weniger hohen Weres der
Verügbarkei des Gebies und des Voreils, den
der Konzessionär/Ermächge daraus ziehen
kann, selbs uner Berücksichgung des Opers,
das der Gemeinscha ür die Enziehung des
Gebies ür die öenliche Nuzung auerleg
wird, erolg anhand vorher esgeleger
Erhöhungs- oder Verringerungskoezienen.

3. La valuazione del maggiore o minore valore,
rispeo alla aria di base, della disponibilià
dell’area, del vanaggio ricavabile da essa da
pare del concessionario/auorizzao pur
considerando il sacricio imposo alla
collevià per la sorazione dell’area all’uso
pubblico è eeuaa ulizzando predeermina
coecien di maggiorazione o di riduzione.

4. Besezungen, die während des gesamen
Kalenderjahres andauern, unerliegen der
Gebührenpich ür Kalenderjahre (vom 1.
Januar bis 31. Dezember), wobei jedes Jahr
einer eigensändigen Verpichung ensprich.
Bei Jahresbesezungen, die während des
Kalenderjahres beginnen oder enden, gil ür
den Brucheil des Jahres der volle Jahresari

4. Le occupazioni che si proraggono per l’inero
anno solare sono soggee al pagameno del
Canone per anni solari (dal 1° gennaio al 31
dicembre), a ciascuno dei quali corrisponde
un’obbligazione auonoma. Per le occupazioni
annuali aven inizio o ermine nel corso
dell’anno solare, per la razione d’anno si
applica l’imporo minore ra l’inera aria
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oder der Tagesari, je nachdem, welcher Berag
niedriger is. Der Jahresgrundari wird mi Euro
30,00 esgeleg.

annua e la aria giornaliera. La aria base
annuale viene deerminaa a Euro 0,60.

5. Der Tagesgrundari ür Besezungen, welche
weniger als ein Kalenderjahr andauern, wird mi
0,60 esgeleg.

5. La aria di base giornaliera per le
occupazioni che si proraggono per un periodo
ineriore all’anno solare e viene deerminaa a
Euro 0,60.

6. Der Tagesgrundari wird je nach
asächlicher Tageszei und besezem Gebie in
Brucheilen pro Sunde bis zu maximal 9
Sunden angewand.

6. La aria di base giornaliera è applicaa in
misura razionaa per ore, no a un massimo di
9, in relazione all’orario eevo e in ragione
della supercie occupaa.

7. Flächen von mehr als einausend
Quadrameern, die sich aus einer einzigen
Konzessions-/Ermächgungsurkunde ergeben,
werden mi einem Saz von 10 Prozen
berechne.

7. Le superci ecceden i mille meri quadra,
derivan da un unico ao di
concessione/auorizzazione, sono calcolae in
ragione del 10 per ceno.

9. Für Besezungen au Märken, die
wiederkehrend und wöchenlich sainden,
wird eine Ermäßigung von 30% au die
geschuldee Gesamgebühr gewähr.

9. Per le occupazioni nei merca, che si
svolgono con caraere ricorrene e con cadenza
semanale, è applicaa una riduzione del 30
per ceno sul Canone complessivamene
dovuo.

10. Die von der Gemeinde esgelegen Tarie
und Bewerungskoezienen, die sich au die
Besezungsaren beziehen, sind in der Tabelle
"Tarie der Markgebühr" (Anhang D)
angegeben, die ein inegrierender und
wesenlicher Besandeil dieser Verordnung is.

10. Le arie e i coecien di valuazione
deermina dal Comune, relavi alle pologie di
occupazione, sono indica nella abella “Tarie
del Canone mercaale” (Allegao D) pare
inegrane e sosanziale del presene
regolameno.

Arkel 37 Arcolo 37

Feslegung der Markgebühr Deerminazione del Canone mercaale

1. Für Besezungen, die während des gesamen
Kalenderjahres andauern, is die Markgebühr
ür Kalenderjahre ällig, wobei jedes Jahr einer
eigensändigen Verpichung ensprich. Die
Höhe der Markgebühr ergib sich aus der
Mulplikaon des Jahresgrundaris mi den
Bewerungskoezienen und der Anzahl der
Quadrameer der Besezung.

1. Per le occupazioni che si proraggono per
l’inero anno solare il Canone mercaale è
dovuo per anni solari, a ciascuno dei quali
corrisponde un’obbligazione auonoma. La
misura del Canone mercaale è deerminaa
molplicando la aria di base annuale per i
coecien di valuazione e per il numero dei
meri quadra dell’occupazione.

2. Für zeiweilige Besezungen wird die
geschuldee Markgebühr pro Tag berechne.
Die Höhe der Gebühr wird durch Mulplikaon
des Tagesgrundaris mi den
Bewerungskoezienen, mi der Anzahl der
Quadrameer und mi der Anzahl der
Besezungsage besmm.

2. Per le occupazioni emporanee, il Canone
mercaale dovuo è commisurao a giorni. La
misura del Canone è deerminaa molplicando
la aria di base giornaliera per i coecien di
valuazione, per il numero dei meri quadra e
per il numero dei giorni di occupazione.

3. Mi einem Beschluss des
Gemeindeausschusses kann die Gebühr ür
Sandpläze, die in Gemeindezonen
ausgewiesen sind, in denen öenliche
Versorgungsarbeien durchgeühr werden, die
den Auo- oder Fußgängerverkehr ür einen
Zeiraum von mehr als 1 Mona ausschließen,
ür den gesamen von der obigen Beschränkung

3. Con deliberazione della Giuna Comunale,
possono essere previse riduzioni, no
all’azzerameno, del Canone per i poseggi
individua in zone del Comune nelle quali si
svolgono lavori di pubblica ulià che
precludono il raco veicolare o pedonale per
una duraa superiore a 1 mese, per uo il
periodo ineressao dalla predea limiazione.
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beroenen Zeiraum bis au Null reduzier
werden.

Arkel 38 Arcolo 38

Einzahlungsmodaliäen und -risen Modalià e ermini di versameno

1. Die älligen Beräge werden vorzugsweise in
der im Arkel 1 Absaz 844 des Gesezes
160/2019 vorgesehenen Weise ohne Rundung
eingehoben.

1. Gli impor dovu sono riscossi
preeribilmene secondo le modalià previse
dall’arcolo 1, comma 844, della legge
160/2019, senza arroondameno.

2. Es erolg keine Zahlung der Markgebühr,
wenn der zu zahlende Berag gleich oder
weniger als 5 Euro beräg. Dieser Berag gil
nich als abzugsähig.

2. Non si a luogo al versameno del Canone
mercaale se l’imporo da versare è uguale o
ineriore a euro 5. Tale imporo non deve essere
considerao come ranchigia.

3. Bei Besezungen mi einer Dauer von weniger
als einem Jahr und bei Besezungen mi einer
Dauer von einem gesamen Kalenderjahr muss
die Zahlung der Markgebühr in einer einzigen
Zahlung gleichzeig mi der Gewährung der
Konzession/Ermächgung erolgen.

3. Per le occupazioni di duraa ineriore all’anno
e per le occupazioni che si proraggono per
l’inero anno solare, il pagameno del Canone
mercaale deve essere eeuao in un’unica
soluzione conesualmene al rilascio della
concessione/auorizzazione.

4. Bei mehrjährigen Konzessionen muss die
Zahlung der Markgebühr bis zum 31. März
eines jeden Jahres erolgen, bezogen au die
Jahre, die au das Aussellungsjahr olgen.

4. Per le concessioni pluriennali, con rierimeno
alle annualià successive a quella del rilascio, il
pagameno del Canone mercaale deve
avvenire enro il 31 marzo di ogni anno.

5. Bei Besezungen mi äglicher Zuweisung von
Sandpläzen muss die Zahlung der
Markgebühr vor der Plazierung der
Verkauseinrichungen erolgen, andernalls
wird die Besezung als widerrechlich
angesehen.

5. Per le occupazioni con assegnazione
giornaliera di poseggio, il pagameno del
Canone mercaale deve essere eeuao prima
del posizionameno delle sruure di vendia,
alrimen l’occupazione si inende abusiva.

6. Mi Beschluss des Gemeindeausschusses
können die normalen Zahlungsbedingungen der
Markgebühr ür diejenigen, die von schweren
Naurkaasrophen, Epidemien, Pandemien und
anderen Ereignissen außergewöhnlicher Naur
beroen sind, augeschoben oder ausgesez
werden, soern mi Landesgesez nich anders
vorgesehen.

6. Con deliberazione della Giuna Comunale i
ermini ordinari di versameno del Canone
mercaale possono essere dieri o sospesi per
i sogge debiori ineressa da gravi calamià
naurali, epidemie, pandemie e alri even di
naura sraordinaria ed eccezionale, se non
diversamene disposo con legge provinciale.

Arkel 39 Arcolo 39

Konrolle, Zwangseinreibung der Gebühren
und Enschädigungen, Verhängung von Sraen

Verica, riscossione coatva Canoni e
indennià, irrogazione sanzioni

1. Für die Konrolle, ür die Zwangseinreibung
der Markgebühr, der Enschädigungen im Falle
von widerrechlichen Besezungen und der
Kosen ür die Enternung und ür die
Widerhersellung des ursprünglichen Zusandes
der Ore, ür die Verhängung der Sraen, ür
die Feslegung des Ausmaßes der Sraen, der
Enschädigungen und der Zinsen, und ür die
Rückersaung wird au den Arkel 9 und au
die im Abschni V, Tiel II vorgesehenen
Besmmungen dieser Verordnung verwiesen.

1. Per la verica, per la riscossione coava del
Canone mercaale, delle indennià in caso di
occupazione abusiva e delle spese di rimozione
e riprisno dello sao originario dei luoghi, per
l’irrogazione delle sanzioni, per la
deerminazione della misura delle sanzioni,
dell’indennià e degli ineressi, e per il rimborso
si rinvia all’arcolo 9 e alle disposizioni
conenue nel Capo V del Tiolo II del presene
regolameno.
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Tiel IV Tiolo IV

Rechssreigkeien, Schluss- und
Übergangsbesmmungen

Conenzioso e disciplina nale e ransioria

Arkel 40 Arcolo 40

Rechssreigkeien Conenzioso

1. Sreigkeien über das in dieser Verordnung
geregele Verwalungsverahren ür die
Konzession oder Ermächgung unerliegen der
ausschließlichen Zusändigkei der
Verwalungsgeriche.

1. Le conroversie riguardan il procedimeno
amminisravo della concessione o
auorizzazione, disciplinae dal presene
regolameno, sono riservae alla giurisdizione
esclusiva del giudice amminisravo.

2. Sreigkeien im Zusammenhang mi der
Anwendung der Gebühr und der Markgebühr
bleiben der ordenlichen Gerichsbehörde
vorbehalen.

2. Le conroversie concernen l’applicazione del
Canone e del Canone mercaale resano
riservae all’auorià giudiziaria ordinaria.

Arkel 41 Arcolo 41

Schluss- und Übergangsbesmmungen Disposizioni nali e ransiorie

1. Vorliegende Verordnung ri am 1. Januar
2021 in Kra oder an dem Daum, ab welchem
die Rechswirksamkei der Gebühr und der
Markgebühr lau Gesez verpichend is.

1. Il presene regolameno enra in vigore il 1°
gennaio 2021 ovvero alla daa, in cui la vigenza
del Canone e del Canone mercaale sono
obbligaori per legge.

2. Für all das, was in dieser Verordnung nich
geregel is, kommen die gelenden Geseze
und Verordnungen zur Anwendung.

2. Per quano non disposo dal presene
regolameno si applicano le disposizioni di legge
e regolamenari vigen.

3. Alle anderen von der Gemeinde erlassenen
Vorschrien, die im Widerspruch zu diesen
Vorschrien sehen oder mi ihnen unvereinbar
sind, sind augehoben.

3. E’ abrogaa ogni alra norma regolamenare
emanaa dal Comune conraria o incompabile
con quelle del presene regolameno.

4. Für ab dem 1. Januar 2021 noch lauende
dauerhae Besezungen und dauerhae
Werbeaussendungen wird der Zeiraum von
2021 bis zu deren Ablau und/oder ihrer
Verlängerung durch die Besmmungen dieser
Verordnung geregel.

4. Per le occupazioni permanen e le diusioni
pubbliciarie permanen in corso al 1° gennaio
2021 il periodo emporale a decorrere del 2021
e no alla loro scadenza e/o proroga è
disciplinao dalle disposizioni del presene
Regolameno.

5. Zeiweilige Besezungen und zeiweilige
Werbeaussendungen, ür die die Ermächgung
bis zum 31.12.2020 ereil oder die
ensprechende Erklärung bis zum 31.12.2020
abgegeben wurde und die im Laue des Jahres
2021 auslauen, unerliegen den bis zum
31.12.2020 gelenden Besmmungen.

5. Per le occupazioni emporanee e le diusioni
pubbliciarie emporanee, il cui ao di
auorizzazione è sao emesso enro il
31.12.2020 o la relava dichiarazione è saa
eeuaa enro il 31.12.2020 e che scadono
durane il 2021 sono disciplinae dalle
disposizioni in vigore no al 31.12.2020.

6. Abweichend von Arkel 52 der GvD Nr.
446/1997 kann die Gemeinde gemäß den
Besmmungen von Arkel 1, Absaz 846 des
Gesezes Nr. 160/2019 die Verwalung der
Gebühren bis zum Ablau des bereenden
Verrags demjenigen überragen, der am 31.
Dezember 2020 mi der Verwalung der Seuer
ür die Besezung von öenlichem Grund oder
der Gebühr ür die Besezung von öenlichem

6. Il Comune, in deroga all’arcolo 52 del D.Lgs.
446/1997, può adare no alla scadenza del
relavo conrao, la gesone dei canoni al
soggeo al quale, alla daa del 31 dicembre
2020, risula adao il servizio di gesone della
assa per l’occupazione di spazi ed aree
pubbliche o del canone per l’occupazione di
spazi ed aree pubbliche o dell’imposa
comunale sulla pubblicià, secondo quano
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Grund oder der Werbeseuer schon beaurag
is.

previso dall’ar. 1, comma 846, della L. n.
160/2019.
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